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Hulladékkezelés 

FIGYELMEZTETÉS!
Sérülés vagy fulladásveszély!
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KezelőpanelHU

Kezelőpanel

a
A

b
B

c1

C c2
D

d

eE
f

F

Az első használat előtt
▶ Távolítson el minden csomagolóanyagot, tartsa távol őket a gyermekektől, és he-

lyezze el őket környezetbarát módon.  
▶ Tisztítsa meg a készülék belsejét és külsejét enyhe tisztítószeres vízzel, mielőtt bár-

milyen élelmiszert helyezne bele. 
▶ A készülék vízszintezése és megtisztítása után várjon legalább 2-5 órát, mielőtt az 

elektromos hálózathoz csatlakoztatná. Tekintse meg az ÜZEMBEHELYEZÉS részt. 
▶ Magas beállítással hűtse elő a rekeszeket, mielőtt behelyezi az élelmiszert. A Nagy-

teljesítményű fagyasztás funkció segít a fagyasztó részleg gyors lehűtésében. 
▶ A hűtőszekrény és a fagyasztó hőmérséklete automatikusan 4 °C, illetve  -18° C-ra 

van állítva. Ezek az ajánlott beállítások. Szükség esetén kézzel megváltoztathatja 
ezeket a beállításokat. Lásd HŐMÉRSÉKLET BEÁLLÍTÁSA. 

Gombok:
A Hűtő kiválasztó 
B Fagyasztó kiválasztó 
C Automatikus beállítás 

mód és 
   szabadság funkció kivá-
lasztó
    (HTF-540DGG7/
  HTF-540DP7)
Automatikus mód és 

kiválasztó
(HTF-520WP7)

visszaállítási funkció kivá-
lasztó

      (HTF-520IP7)
D Super-Cool (Gyorshűtés) 

kiválasztó
E Super-Freeze” nagytelje-

sítményű fagyasztás” ki-
választó

F Kezelőpanel lezárás kivá-
lasztó

Jelzőfények:
a Hűtőszekrény hőmér-

séklete
b Fagyasztó hőmérséklete
c1 Szabadság mód

 (HTF-540DGG7/

Vízszűrő riasztás
(HTF-520IP7/ 
HTF-520WP7)

c2 Automatikus beállítás 
mód

d “Super-Cool” (Gyorshű-
tés) funkció

e “Super-Freeze” (nagy-
teljesítményű fagyasz-
tás) funkció

f Kezelőpanel lezárás

HTF-540DP7
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Ice and Water
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HUHasználat

A belső hőmérsékletet az alábbi tényezők befolyásol-
ják: 

 ▶ Környezeti hőmérséklet
 ▶ Az ajtónyitás gyakorisága
 ▶ A tárolt élelmiszer mennyisége
 ▶ A készülék helye

Válassza ki a működési módot. 
Lehetséges, hogy a következő két mód közül ki kell választania az egyiket a készülék 
beállításához:
1) Automatikus beállítás üzemmód
Automatikus beállítás módban a készülék automatikusan be tudja állítani a hőmérsékletet 
a környezeti hőmérséklettől és a készülékben levő hőmérsékletváltozástól függően. Ha 
nincsenek különleges igényei, ajánlatos az Automatikus beállítás üzemmódot használni 
(lásd az Automatikus beállítás üzemmód leírását).
2) Kézi üzemmód: 
Ha kézzel szeretné beállítani a készülék hőmérsékletét, mert egy bizonyos élelmiszert 
tárol benne, akkor beállíthatja a hőmérsékletet a hőmérséklet beállító gombbal (lásd A 
HŐMÉRSÉKLET BEÁLLÍTÁSA részt).

A hűtőszekrény hőmérsékletének beállítása
1. Ha blokkolva van a „F“ gomb megnyomásával oldja 

ki a panelt. 
2. Nyomja meg az "A" (Hűtőszekrény) gombot a hű-

tőszekrény kiválasztásához. A riasztó megszólal. 
Megjelenítődik a hűtőrekesz aktuális hőmérsék-
lete. 

3. Nyomja meg az "A" gombot a hűtőszekrény 
hőmérsékletének beállításához. Min-
den gombnyomást  hangjelzés  kísér. 
Minden további gombnyomásra ismét 1 °C-kal 
csökken a hőmérséklet a maximális 9°C-ról A 
hűtőszekrényben az optimális hőmérséklet 4°C. 
A hidegebb hőmérséklet szükségtelen energia-
fogyasztást jelent.

-

 

-

Ha 5 másodpercen belül nem nyom meg egyetlen 

Ajtó nyitva riasztás
Ha valamelyik hűtő ajtó több mint 1 percig nyitva van, 
megszólal az ajtó nyitva riasztóhang. A riasztót az ajtó 
becsukásával vagy a kezelőpanel megérintésével lehet 
kikapcsolni. Ha az ajtó több mint 7 percig nyitva van, a 
hűtőszekrény és a kezelőpanel világítása automatiku-
san kikapcsol. 

A hőmérséklet beállítása 

1. 2.

3.

14



HasználatHU

 Megjegyzés
A megfelelő részlegben nem lehet beállítani a hőmérsékletet, ha egy másik funkció (Po-
wer-Freeze ÚNagyteljesítményű fagyasztás), Super-Cool (Gyorshűtés), Szabadság vagy 
Automatikus üzemmód) van aktiválva vagy a kijelző zárolva van. A megfelelő indikátor 
villogni fog a berregő hangjával kisérve.

gombot sem, a beállítás automatikusan megerősítés-
re kerül. 
A fagyasztó hőmérsékletének beállítása
4. Ha blokkolva van a „F“ gomb megnyomásával oldja 

ki a panelt.  
5. Nyomja meg a "C" (Fagyasztó) gombot a fagyasz-

tó rekesz kiválasztásához. A riasztó megszólal. 
Megjelenítődik a fagyasztórekesz aktuális hőmér-
séklete.

6. Nyomja meg a "B" (Fagyasztó) gombot a fa-
gyasztó hőmérsékletének beállításához. Minden 
gombnyomást  hangjelzés  kísér.
A hőmérséklet 1 °C-onként, a maximális -14 °C-ról 
a minimális -24 °C-ra csökken, majd további 
gombnyomásra ismét -14°C-ra vált. 
A fagyasztó optimális hőmérséklete -18 °C. A 
hidegebb hőmérséklet feleslegesen megnöveli 
az energiafogyasztást.

Ha 5 másodpercen belül nem nyom meg egyetlen 
gombot sem, a beállítás automatikusan megerősítés-
re kerül.  

2.

3.

1.

Automatikus beállítás mód
Automatikus beállítás módban a készülék automatiku-
san be tudja állítani a hőmérsékletet a környezeti hő-
mérséklettől és a készülékben levő hőmérséklet válto-
zástól függően. A funkció esetén nem szükséges kézi 
beavatkozás. 
1. Ha blokkolva van a „F“ gomb megnyomásával oldja 

ki a panelt.  
2. Nyomja meg az "C" gombot (Automatikus beállí-

tás). A riasztó megszólal.
3. A "c2" jelzés világít, és a funkció aktiválódik.
A fenti lépések ismétlésével vagy egy másik funkció 
kiválasztásával ezt a funkciót újra ki lehet kapcsolni. 

3.

 sec. holiday

1. 2.
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 FIGYELMEZTETÉS!

Ice Maker

Ice Maker

3 sec. holiday
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HasználatHU

Szuper - hideg funkció
Kapcsolja be a Szuper hideg funkciót, ha nagy meny-
nyiségű élelmiszert fog behelyezni (például egy bevá-
sárlás után). A Nagyteljesítményű hűtés funkció megy-
gyorsítja a friss élelmiszer hűtését, és megvédi a már 
hűtőszekrényben levő árukat a nem kívánt felmelege-
déstől. A gyári beállítás 0 és +1°C között van.
1. Ha blokkolva van a „F“ gomb megnyomásával 

oldja ki a panelt. 
2. Nyomja meg a “D” gombot (Szuper hideg). 
3. A "d" jelzés világít, és a funkció aktiválódik.
A fenti lépések ismétlésével vagy egy másik funkció 
kiválasztásával ezt a funkciót újra ki lehet kapcsolni. 

 Megjegyzés: automatikus kikapcsolás
A funkció 6 óra elteltével automatikusan le lesz tiltva.

1. 2.

3.

Víz adagoló használata
(csak víz adagoló modellek esetében)
Győződjön meg arról, hogy a víz adagoló első haszná-
lata előtt elvégezte a „Az Ice and Water vagy  az Au-
tomatic Ice funkció használata előtt” című fejezetben 
leírt lépéseket.
Adagolás
A víz kiadó adagolóját egykezes működésre tervezték. 
A víz adagolásához óvatosan nyomja meg az ada-
golótálcát egy pohárral vagy tartállyal. A vízáramlás 
megállításához egyszerűen húzza el a poharat vagy 
tartályt az adagolótálcáról.
Az adagoló tálca erős nyomása nem növeli az áram-
lást, vagy nem adagol több vizet.

FIGYELMEZTETÉS!
Az anyagi károk és a személyi sérülések elkerülése érdekében ne tegye fel a kezét, az 
ujjait vagy egyéb tárgyakat az adagoló nyílásba.

Jégkészítő használata (csak Ice and Water és Automatic Ice modellek)
Jég Ki/Be
A jégkészítőt úgy tervezték, hogy automatikusan adagolja a jeget a lent található jégtáro-
ló tartályba, amíg nem észleli, hogy a tartály megtelt. Minél több jeget használ, annál több 
jeget készít.
Az első használat
Ha a telepítést követően először bekapcsolja a hűtőszekrényt, a jégkészítő kikapcsolt 
állapotban lesz.
Az „Ice On / O� ” ikon feletti fény nem világít.

17
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FIGYELMEZTETÉS!
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Megjegyzés: automatikus kikapcsolás
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Állítható polcok

Ebben a két �ókban nem ajánlott hidegre érzékeny élelmiszereket tárolni, mint az 
ananász, avokádó, banán vagy grépfrút.
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A maximális energiatakarékossághoz a készülék �ókjait, rekeszeit és polcait tartsa 
tisztán, és az élelmiszer elhelyezésekor ügyeljen, hogy ne zárja el a csatorna 
levegőkimenetét.

▶
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HibaelhárításHU

Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldás

A szekrény oldalai 
vagy az ajtószél me-
legszenek.

• - • Ez normális jelenség.

A készülék szokatlan 
hangokat ad ki.

• A készülék nem vízszintes talajon 
áll. 

• A készülék valamihez hozzáér.

• Állítsa be a lábakat, hogy készü-
lék vízszintesen álljon.

• Távolítsa el a készülék körül levő 
tárgyakat.

Halk hang hallható, 
hasonló az áramló 
vízhez.

• - • Ez normális jelenség.

Sípolás hallható. • A hűtőszekrény ajtaja nyitva van. • Csukja be az ajtót, vagy kézzel 
halkítsa el a riasztást.

Enyhe zümmögés 
hallható.

• Bekapcsolt a kondenzáció elhárító 
rendszer.

• Ez megakadályozza a konden-
zációt, normális jelenség.

A belső világítás 
vagy a hűtőrendszer 
nem működik.

• A hálózati dugasz nincs bedugva az 
elektromos aljzatba. 

• A hálózati kábel meg van sérülve.

• A LED-es lámpa elromlott.

• Csatlakoztassa az elektromos 
dugaszt.

• Ellenőrizze a helyiség energia-
ellátását. Hívja fel a helyi áram-
szolgáltatót!

• Kérjük, hívja fel a szervizt a lám-
pa kicseréléséhez.

Az áramellátás megszakadása
Az áramellátás megszakadása esetén az élelmiszerek biztonságosan hidegen maradnak 

* Műszaki segítségnyújtásért látogasson el a honlapunkra: https:/ /corporate.haier-euro-
pe.com/en/ A „honlap” alatt válassza ki a terméke márkáját és az országát. A rendszer átirányítja 
Önt az adott honlapra, ahol megtalálja a telefonszámot és az űrlapot, hogy felvehesse a 
kapcsolatot a műszaki segítségnyújtással.

kb. 12 órán keresztül. Kövesse az alábbi tanácsokat, ha az áramellátás hosszabb ideig tart, 
különösen nyáron:

 ▶ A lehető legkevesebb alkalommal nyissa ki az ajtót/rekeszt.
 ▶ Áramszünet esetén ne helyezzen további élelmiszert a készülékbe.
 ▶ Ha kapott előzetes értesítést az áramszünetről, és az 12 óránál hosszabb ideig fog 

tartani, akkor készítsen jeget, és helyezze az egy edényben a hűtőszekrény felső ré-
szébe.

 ▶ Az áramszünet után azonnal vizsgálja át az élelmiszereket. 
 ▶ Mivel az áramszünet vagy más hiba miatt a hűtőszekrény hőmérséklete emelked-

ni fog, az élelmiszerek tárolhatósági időtartama és fogyaszthatósági ideje csökkeni 
fog. Minden leolvadt élelmiszert azonnal el kell fogyasztani, meg kell főzni vagy vissza 
kell fagyasztani (ha lehetséges), hogy elkerülje az egészségügyi kockázatokat. 

Memória funkció áramkimaradás alatt 
Az áram visszakapcsolása után a készülék továbbműködik azokkal a beállításokkal, ame-
lyek az áramkiesés előtt voltak érvényben. 

29



HUÜzembe helyezés
Kicsomagolás

▶ Vegye ki a készüléket a csomagolásából.
▶ Távolítsa el a csomagolás minden részét. 
Környezeti feltételek
A szoba hőmérséklete mindig legyen 10 °C és 43 °C között, mert ez hatással lehet a ké-
szülékben levő hőmérsékletre és az energiafogyasztásra. Ne helyezze a készüléket más 
hőtermelő készülékek (sütők, hűtőszekrények) közelébe szigetelés nélkül.

Helyigény 
Helyigén az ajtó nyitásakor:
W1=1221 mm
W2=1534 mm
D1=560 mm
D2=1040 mm

FIGYELMEZTETÉS!
▶ A készülék nehéz. Mindig legalább két személy kezelje.
▶ Tartsa távol a csomagolóanyagokat a gyermekektől, és helyezze el őket környezet-

barát módon. 

Szellőzési keresztmetszet
A készülék biztonsági okokból igényelt szellőzésének 

keresztmetszet ábrán látható adatokat.

A készülék elhelyezése 
A készüléket sima, vízszintes felületre kell helyezni. 
1. Döntse a készüléket enyhén hátra.
2. Állítsa be a lábakat a kívánt szintre. 
Ellenőrizze, hogy az ajtópánt felőli oldalon a faltól való 
távolság legalább 100 mm, hogy az ajtó megfelelően ki 
tudjon nyílni. 

W2

W1

D2

D1

10 cm

10 cm

10 cm

10 cm

1.

max 45°

2.

 Megjegyzés
Szabadon álló készülék: ez a hűtőszekrény nem használható beépített készülékként.
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HUÜzembe helyezés
Várakozási idő
A karbantartást nem igénylő kenőolaj a kompresszor 
burkolatán belül található. Ez az olaj átjuthat a zárt cső-
rendszerbe, ha a készüléket ferdén döntve szállítják. 
A készülék áramellátáshoz való csatlakoztatása előtt 
várjon 2-5 órát, hogy az olaj visszakerüljön a kompresz-
szorba.

FIGYELMEZTETÉS!
A veszélyek elkerülése érdekében a sérült tápkábelt ki kell cseréltetni az ügyfélszolgálat-
tal (lásd a jótállási jegyen).

Elektromos csatlakoztatás
A csatlakoztatás előtt ellenőrizze, hogy
▶ az elektromos hálózat, az aljzat és a biztosíték megfelel az adattáblán látható adatok-

nak.
▶ az aljazat földelve van-e, és nincsen elosztó vagy hosszabbító. 
▶ a dugasz és az aljzat szorosan illeszkedik.
Csatlakoztassa a dugót megfelelően szerelt konnektorba.

Ice and Water és Automatic Ice modellek
▶ Az Ice and Water és az Automatic Ice hűtőszekrényeket szakképzett szerelőnek vagy 

Haier által képzett és támogatott szerviztechnikusnak kell telepítenie, mivel a helyte-
len vízvezeték szerelés vízszivárgáshoz vezethet.

▶ A Haier készülékek nem vállalnak felelősséget a hibás telepítés vagy vízvezeték káro

Egyik kezével fogja meg a polcok elülső szélét, a másik 
kezével pedig felváltva nyomja felfelé az alját az 1. nyíl 
irányába. Miután a polcokat kivette az ajtóból, forgassa 
el a 2. nyíl irányába, vegye ki, és helyezze vissza a B 
helyzetbe.

-
kért (beleértve a vízkárosodást is).

2 h

  

Megjegyzés
Távolítsa el az ajtópolcokat az A helyzetből, és tegye vissza a B helyzetbe az első 
használat előtt.
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Üzembe helyezésHU

FIGYELMEZTETÉS!

FIGYELMEZTETÉS! 
 Csak ivóvízhez csatlakoztassa. A vízszűrő csak a szennyeződéseket szűri a vízben, és a jeget 

�sztává és higiénikussá teszi. Nem képes fertőtleníteni vagy elpusz�tani a baktériumokat 
vagy más káros anyagokat. 

► A tömlőben lévő túl magas víznyomás károsíthatja a készüléket. Szereljen fel
nyomáscsökkentőt, ha a tömlőben a víznyomás meghaladja a 0,6 MPa-t.

► Csatlakozás elő� ellenőrizze, hogy a víz �szta és átlátszó-e.
 

► A hideg víz nyomásának 0,15-0,6 MPa-nak kell lennie.
► A víztömlő maximális hossza 8 méter. A hosszabb tömlők hatással lehetnek a jégkocka és a

hűtö� víz készítésére.
► A környeze� hőmérsékletnek legalább 0°C-nak kell lennie.
► Tartsa távol a vízcsövet a hőforrásoktól.

1. Vágja el a csövet a szükséges hosszúságú
darabokra, hogy a szűrőt (A) a készülékhez (B1)
és a vízcsaphoz (B2) csatlakoztassa (10.5-1 ábra).
Egy éles kés segítségével derékszögben vágja el.

2. Helyezze a csövet (B1) kb. 12 mm mélyen a
vízszűrő szerelvényébe (A) (10.5-2. ábra).
Ügyeljen arra, hogy a szűrőt a megfelelő irányba
szerelje fel. A nyíl mutatja a vízáramlás irányát.

3. Rögzítse a csövet bilinccsel (C) a 10.5-3 ábra
szerint.

4. Ismételje meg a 2. és 3. lépést a szűrő másik
oldalán lévő csővel (B2)

5. Csatlakoztassa a cső végét (B2) a vízvezetékhez
illeszkedő „D” vagy „E és „F” adapterek
egyikéhez (10.5-4 ábra).

6. Csatlakoztassa a B1 végét a készülék hátulján
lévő szelepszerelvényhez (10.5-5. ábra).

7. Nyissa meg a vizet, és ellenőrizze, hogy a 
rendszer szivárgásmentes-e, majd öblítse át a
csövet.

 
► Mindig győződjön meg arról, hogy a csatlakozások szorosak, szárazak és szivárgásmentesek!
► Ügyeljen arra, hogy a tömlő soha ne legyen összetörve, megtörve vagy csavarva

 

►

 Megjegyzés: Vízcsatlakozás
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HUMűszaki adatok
1. Termék adatlap a 1060/2010 számú EK rendeletnek megfelelően

2. Termék adatlap a 2019/2016 számú EK rendeletnek megfelelően

Márka Haier

Modellnév / azonosító
HTF-540DGG7/

HTF-540DP7/
HTF-520IP7/
HTF-520WP7

A háztartási hűtőberendezés kategóriája (1) 7

Energiahatékonysági osztály
A +++ (leghatékonyabb) D-ig (legkevésbé hatékony) A++

Energiafogyasztási értékek (2) 340/340/339/339
A teljes hűtőszekrény teljes nettó kapacitása 500L/500L/489L/493L

L 62zseker őtűh a lőbbe
- zsekerólorát rob a lőbbe
-zseker telkésrémőh-ecnip lőbbe

ebből friss élelmiszer tároló rekesz 324L/324L/317L/317L
A borosüvegek száma összesen (3) -
A teljes fagyasztó szekrény teljes nettó kapacitása 150L/150L/146L/150L
Csillag kódolás (4) ****
"Más rekeszek" tervezési hőmérséklete (5) -
A bor részleg legalacsonyabb tárolási hőmérséklete -
Fagymentes •
Tárolási idő üzemzavar esetén 12 h
Fagyasztási kapacitás (6) 12 kg
Jégkészítési kapacitás (csak HTF-520IP7 esetén) 1,0 kg / 24 óra
Klimatikus besorolás (7) SN-N-ST-T

Wp 1 er )A(Bd 93jaz ttotáscobiK
Készülék típusa szabadon álló

Márka Haier

Modellnév / azonosító

A háztartási hűtőberendezés kategóriája (1) 7
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Műszaki adatokHU

További műszaki adatok

(5) „Egyéb rekesz”: olyan rekeszt jelent, amely nem bor tárolórekesz, és amely bizonyos élelmiszerek + 14°C-nál melegebb 
tárolására szolgál.

(6) A fagyasztási kapacitás az alkalmazás típusának megfelelő mennyiség esetén csak az állandó működésre váltás után érhető 

(7) Klimatikus besorolás SN: Ez a készülék + 10°C és + 32°C közötti környezeti hőmérsékleten használható.
Klimatikus besorolás N: Ez a készülék + 16°C és + 32°C közötti környezeti hőmérsékleten használható.
Klimatikus besorolás ST: Ez a készülék + 16°C és + 38°C közötti környezeti hőmérsékleten használható.
Klimatikus besorolás T: Ez a készülék + 16°C és + 43°C közötti környezeti hőmérsékleten használható.

Feszültség / frekvencia 220-240V ~/ 50Hz
Bemeneti áram (A) 2
Hálózati biztosíték (A) 16
Hűtőközeg R600a
Méretek (Sz x Mé x Ma, mm) 1900 / 908 / 648

Magyarázat:
• Igen, alkalmazott
(1) Háztartási hűtési kategóriák:

Kategória = Megnevezés
1 = Hűtőszekrény egy vagy több tárolórekeszrel friss élelmiszerekszámára, 2 = Hűtőszekrény pince-hőmérsékleti zónával,
pince-hőmérsékletű hűtőszekrény és bor tároló, 3 = Hűtőszekrény hideg tárolózónával és hűtőszekrény nulla csillag tartóval,
4 = Egycsillagos rekesszel ellátott hűtőszekrény, 5 = kétcsillagos rekesszel ellátott hűtőszekrény, 6 = háromcsillagos  rekesszel
ellátott hűtőszekrény, 7 = hűtőszekrény-fagyasztó, 8 = fagyasztó, 9 = fagyasztóláda, 10 = többcélú hűtőszekrény és egyéb
hűtőszekrények

(2) 24 órán át tartó szabvány megfelelőségi vizsgálat eredményei alapján. A tényleges fogyasztás a készülék használatának
módjától és helyétől függ.

(3) A névleges kapacitást a szokásos 0,75 l-es palackok számában adják meg, amelyek a gyártó utasításai szerint tárolhatók a
készülékben.

(4) * = -6°C rekesz vagy ennél alacsonyabb; *** = -18°C fagyasztott élelmiszer-rekesz vagy ennél alacsonyabb; **** =  -18°C
élelmiszer-fagyasztó rekesz, vagy ennél alacsonyabb, minimális fagyasztási kapacitással.

Energiahatékonysági osztály F 

Éves energiafogyasztás (kWh/év)(2) 360 
Teljes térfogat (L) 528/528/525/525/528 
Hűtőszekrény térfogata (L) 316/316/313/313/316 
Fagyasztószekrény térfogata (L) 174 
Sokkolóhűtő térfogata (L) 38 
Csillagok száma 
Más terek hőmérséklete >14°C Nem alkalmazható 
Jegesedésmentes rendszer Igen 
Fagyasztási kapacitás (kg/24 óra) 12 
Klímaosztály171 SN-N-ST 
Zajkibocsátási osztály és levegőben terjedő akusztikus zajkibocsátás 
(db(A) - 1pW) C(37) 

Hőmérséklet emelkedés ideje (óra) 9 
Jégkészítési kapacitás (Csak HTF-520IP7 esetén) 1,0 kg/24 óra 
A készülék típusa Szabadon álló 
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▶
▶
▶

Ország* Díj
Haier Olaszország (IT)
Haier Spanyolország (ES)

Haier Franciaország (FR)
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GARANCIA
A minimális garancia: az EU tagállamaiban 2 év, Törökországban 3 év, az Egyesült Királyságban 
1 év, Oroszországban 1 év, Svédországban 3 év, Szerbiában 2 év, Norvégiában 5 év, 
Marokkóban 1 év Marokkó, Algériában 6 hónap, Tunézia esetén pedig nincs előírva 
garanciavállalási kötelezettség.

PÓTALKATRÉSZEK ELÉRHETŐSÉGE 
termosztátok, hőmérséklet-érzékelők, nyomtatott áramköri kártyák és fényforrások egy 
modell utolsó darabjának forgalomba hozatalát követően legalább hét évig;
ajtónyitó fogók, ajtózsanérok, tálcák és kosarak egy modell utolsó darabjának forgalomba 
hozatalát követően legalább hét évig, továbbá ajtótömítések egy modell utolsó darabjának 
forgalomba hozatalát követően legalább 10 évig;

A termékkel kapcsolatos további információkért keresse fel a 
https://eprelec.europa.eu weboldalt, vagy olvassa be a készülékhez mellékelt 
energiafogyasztási címkén található QR-t.
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Manuale utente

Frigorifero-Congelatore 

HTF-540DGG7 
HTF-540DP7 
HTF-520WP7 
HTF-520IP7
HCR5919FOPG



Grazie IT

Legenda

Avvertenza - Informazioni importanti per la sicurezza

Informazioni e suggerimenti generali 

Informazioni ambientali

Smaltimento 
Contribuire alla protezione dell'ambiente e alla salute 
umana. Collocare l'imballaggio in contenitori adegua-
ti per poterlo riciclare. Contribuire al riciclaggio dei ri-

Non smaltire i dispositivi recanti questo simbolo con i 

la struttura di riciclaggio locale o contattare il proprio 

Vi ringraziamo per aver deciso di acquistare un prodotto Haier.
Vi invitiamo a leggere attentamente queste istruzioni prima di iniziare a usare il dispositivo. 
Le istruzioni contengono informazioni importanti che vi aiuteranno a trarre il meglio da 
questo dispositivo e vi garantiranno altresì sicurezza in fase di installazione, uso e manu-
tenzione del dispositivo.
Conservare questo manuale in un luogo pratico, di modo da poterlo sempre consultare e 
garantire un utilizzo sicuro e adeguato del dispositivo.
Qualora il dispositivo venga venduto, ceduto o lasciato nella vecchia abitazione in fase di 
trasferimento, accertarsi sempre di lasciare anche il manuale, di modo che il nuovo pro-
prietario possa acquisire familiarità col dispositivo e con le relative avvertenze di sicurezza.

ATTENZIONE!
Rischio di lesione o so� ocamento!

refrigerante non si siano danneggiati prima di smaltirli in modo adeguato. Scollegare il 
dispositivo dalla presa di corrente. Tagliare il cavo di rete e smaltirlo. Togliere i vassoi e i 

gli animali domestici rimangano intrappolati all'interno del dispositivo. 
I vecchi elettrodomestici hanno ancora un valore residuo. Un metodo di smaltimento ris-
pettoso dell'ambiente assicurerà che le preziose materie prime possano essere recupe-
rate e riutilizzate.

espansore per la schiuma isolante.
Assicurando che questo prodotto venga smaltito correttamente si contribuisce a preve-
nire potenziali conseguenze negative per l’ambiente e la salute umana.

le è stato acquistato il prodotto, gestito da professionisti.
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Informazioni di sicurezza IT

Prima di accendere il dispositivo per la prima volta, leggere i segu-
enti suggerimenti di sicurezza:

ATTENZIONE!

Prima di iniziare a usare il dispositivo
˜
˜ Rimuovere completamente l’imballaggio e tenere fuori dalla por-

tata dei bambini. 
˜ Attendere almeno due ore prima di procedere all'installazione del

completamente operativo.
˜ Spostare sempre il dispositivo in due persone, dato che è molto

pesante.
Installazione

˜ L’apparecchiatura dovrebbe essere collocata in un luogo ben

intorno al dispositivo.
˜ Non mettere mai il dispositivo in un'area umida o in una posizione

in cui potrebbe essere spruzzato con acqua. Pulire e asciugare gli

˜ Non installare il dispositivo direttamente esposto alla luce del sole
o vicino a sorgenti di alimentazione (ad esempio: stufe, riscalda-
tori).

˜ Installare e livellare il dispositivo in un'area adatta per le sue di-
mensioni e per il suo uso.

˜
che nella struttura da incasso, siano libere da ostruzioni.

˜
siano in linea con l'alimentazione disponibile. In caso contrario,
contattare un elettricista.

˜ Il dispositivo funziona con una sorgente di alimentazione di que-

male potrebbero impedire l'avvio del dispositivo o danneggiare il
controllo della temperatura o il compressore; si potrebbero anche
sentire dei rumori anomali in fase di funzionamento. In questo
caso è opportuno montare un regolatore automatico.

˜ Non usare ciabatte e prolunghe.
˜ Non localizzare prese multiple portatili o alimentatori portatili sul

retro dell'apparecchio.
˜

gorifero. Non inciampare sul cavo di alimentazione.

4



IT Informazioni di sicurezza

ATTENZIONE!
˜ Servirsi di una presa con messa a terra separata per l'alimentazio-

ne che sia facilmente accessibile. L'apparecchiatura deve disporre
di una messa a terra. 

Unicamente per il Regno Unito: Il cavo di alimentazione del dispo-
sitivo è dotato di una presa a 3 poli (con messa a terra), adatta per
una normale presa a 3 poli. Non tagliare o smontare mai il terzo
polo (messa a terra). Dopo aver installato il dispositivo, la presa
dovrebbe essere accessibile. 

˜ Non danneggiare il circuito refrigerante.
Uso quotidiano

˜ Questa apparecchiatura può essere usata da bambini a partire
-

che, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza o conoscenza
sull'uso dell'apparecchiatura, solamente se sorvegliati o se sono
stati istruiti relativamente all'uso sicuro dell'apparecchiatura stes-
sa e se ne hanno compreso i rischi. 

˜ I bambini di età compresa tra i 3 e gli 8 anni possono caricarlo e
scaricarlo, ma non possono pulire o installare gli apparecchi di re-
frigerazione.

˜ Tenere i bambini di età inferiore ai 3 anni lontano dal dispositivo a
meno che non siano sotto costante supervisione.

˜ I bambini non devono giocare con l'apparecchiatura.
˜

vicinanze del dispositivo, disattivare la valvola del gas che perde,
-

mentazione del frigorifero o di qualsiasi altro dispositivo. 
˜ Si prega di notare che il prodotto funziona a una temperatura

compresa fra i 10 e i 38°C. Il dispositivo potrebbe non funzionare
correttamente se viene lasciato a lungo a temperature superiori o
inferiori all’intervallo indicato. 

˜ Non posizionare articoli instabili (oggetti pesanti, contenitori pieni
d'acqua) sopra al frigorifero per evitare lesioni personali causate
da caduta o scosse elettriche causate dal contatto con l'acqua. 

˜ Non tirare le mensole sulla porta. La porta si potrebbe inclinare, il
ripiano bottiglie si potrebbe togliere e il dispositivo potrebbe tra-
ballare. 

˜ Aprire e chiudere le porte servendosi unicamente delle maniglie.
Lo spazio fra le porte e l'armadietto è molto stretto. Non mettere
le mani in queste zone per evitare di pizzicarsi le dita. Aprire o chiu-
dere le porte del frigorifero solo quando non ci sono bambini nella 
zona di movimento delle porte. 5



Informazioni di sicurezza IT

 ATTENZIONE!
 ˜

rosivi all'interno del dispositivo o nelle immediate vicinanze.
 ˜ Non conservare medicine, batteri o agenti chimici all’interno del 

dispositivo. Questo dispositivo è un elettrodomestico. Consiglia-
mo di non conservare materiali che richiedono temperature parti-
colarmente rigide.

 ˜ Non conservare mai i liquidi in bottiglie o lattine (oltre alle bevan-
de con elevato contenuto alcolico) in particolare bevande gassate 
all'interno del congelatore, dato che potrebbero esplodere in fase 
di congelamento.

 ˜ Controllare le condizioni degli alimenti se all'interno del congelato-
re vi è stato un aumento della temperatura. 

 ˜ Non impostare temperature inutilmente basse all'interno del-
lo scomparto frigorifero. Con impostazioni elevate si potrebbero 
avere temperature basse. Attenzione: Le bottiglie possono esplo-
dere 

 ˜ Non toccare alimenti congelati con le mani bagnate (indossare i 
guanti). In particolar modo non mangiare i ghiaccioli subito dopo 
averli estratti dallo scomparto del congelatore. Sussiste il rischio 
di congelamento o di formazione di vesciche da freddo. PRIMO 
soccorso: mettere immediatamente sotto acqua fredda corrente. 
Non tirare via!

 ˜
mentre è in funzione, in particolar modo con le mani bagnate, dato 

 ˜ Scollegare il dispositivo in caso di interruzione di corrente o prima 
delle operazioni di pulizia. Lasciar passare almeno 7 minuti prima 
di riavviare il dispositivo, dato che operazioni di avvio frequenti po-
trebbero danneggiare il compressore. 

 ˜ Non utilizzare apparecchiature elettriche all’interno degli scom-
parti di conservazione degli alimenti, a eccezione di quelli consi-
gliati dal costruttore.
Manutenzione / pulizia

 ˜
zioni di pulizia e manutenzione. 

 ˜ Scollegare il dispositivo dall'alimentazione elettrica prima di intra-
prendere qualsiasi intervento di manutenzione. Lasciar passare al-
meno 7 minuti prima di riavviare il dispositivo, dato che operazioni 
di avvio frequenti potrebbero danneggiare il compressore. 6



IT Informazioni di sicurezza

 ATTENZIONE!
 ˜ Tenere la presa e non il cavo in fase di scollegamento del disposi-

tivo.
 ˜ Non pulire il dispositivo con spazzole dure, spugnette abrasive, 

detergente in polvere, petrolio, amil acetato, acetone e altre simili 
soluzioni organiche, soluzioni acide o alcaline. Pulire con l'apposi-
to detergente per il frigorifero per evitare danni.

 ˜ Non togliere il gelo e il ghiaccio con oggetti appuntiti. Non usare 
spray, riscaldatori elettrici come riscaldatori, asciugacapelli, pro-
dotti per la pulizia a vapore o altre sorgenti di calore per evitare di 
arrecare danni alle componenti in plastica.

 ˜ Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare il 
processo di scongelamento, che non siano quelli raccomandati 
dal produttore. 

 ˜ Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito 
dal produttore, da un tecnico autorizzato o da una persona quali-

 ˜
modo autonomo. In caso di riparazioni rimandiamo al nostro cen-
tro assistenza clienti.

 ˜ Eliminare la polvere sulla parte posteriore dell'unità una volta 
all'anno per evitare di correre rischi legati al fuoco ed evitare un 
consumo eccessivo di corrente. 

 ˜ Non spruzzare o lavare il dispositivo in fase di pulizia. 
 ˜ Non usare acqua spray o vapore per pulire il dispositivo. 
 ˜ Non pulire i ripiani in vetro freddi con acqua calda. Le improvvise 

variazioni di temperatura potrebbero causare la rottura del ghiac-
cio. 

7



Informazioni di sicurezza IT

Informazioni sul gas refrigerante

ATTENZIONE!

giato in fase di trasporto o installazione. Le perdite di refrigerante 
possono causare lesioni agli occhi o rischi di incendio. Qualora si 

ventilare bene la stanza, non collegare o scollegare i cavi di alimen-
tazione del dispositivo o di qualsiasi altro dispositivo. Informare l'as-
sistenza clienti. 
Qualora gli occhi entrino in contatto col refrigerante, risciacquare 
immediatamente sotto all'acqua corrente e chiamare immediata-
mente un medico oculista.

8



IT Uso previsto
Uso previsto

stato progettato unicamente per essere usato in ambito domestico e in applicazioni si-

alberghi e altri ambienti di tipo residenziale, oltre che in bed and breakfast e nel settore del 
catering. Non è stato pensato per un uso di tipo commerciale o industriale. 

potrebbe causare pericoli e perdita del servizio di copertura della garanzia. 

Standard e direttive 
Questo prodotto soddisfa i requisiti di tutte le direttive CE applicabili con i corrispondenti 
standard armonizzati, il che gli conferisce la marcatura CE. 

9

 ATTENZIONE!  
Quando viene chiusa la porta, l'asta verticale del-
la porta sulla porta sinistra dovrebbe piegarsi verso 
l'interno (1).

Qualora si cerchi chiudere la porta sinistra e l'asta 
della porta verticale non sia piegata (2), è opportuno 
come prima cosa piegarla, altrimenti la striscia del-

care perdite.

del dispositivo.

1.

2.



ITDescrizione del prodotto

A: Scomparto Frigorifero
1 Portabottiglie/Ripiano della porta 
2 Ripiani in vetro
3 Targhetta
4 Porta bottiglie
5 Cassetto umidità
6 Sezionatore verticale
7 
8 Condotto dell’aria e sensore (dietro al 
pannello)
9 Indicatore di temperatura O.K. (op-
zionale)

10 Cursore MyZone

11 Condotto dell’aria (dietro ai cas-
setti)
12 Cassetto MyZone

B: Scomparto congelatore
13 Mensola scorrevole
14 Scatola congelatore
15 Condotto dell’aria
16 Piedini regolabili
17 Macchina ghiaccio automatica 
(HTF-520IP7)
18 Vassoio porta ghiaccio (HTF-
520IP7)
19 Erogatore di acqua 
        (HTF-520IP7/ HTF-520WP7)

  Nota

verrà mo-

A

B

13

14

16

5
6

15

18
17

1

7

8
1

9

11

12

2 19

10

3

4

Fruit&Vegetable Chiller
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Pannello di controlloIT

Pannello di controllo

a
A

b
B

c1

C c2
D

d

eE
f

F

Prima di iniziare a usare il dispositivo
˜ Togliere tutti i materiali dell'imballaggio, tenerli fuori dalla portata dei bambini e smal-

tirli in modo rispettoso dell'ambiente.  
˜ Pulire l'interno e l'esterno del dispositivo con acqua e con un detergente delicato pri-

ma di inserire alimenti all'intero. 
˜ Dopo aver appoggiato in piano e pulito l'apparecchiatura, attendere almeno 2-5 ore 

prima di collegare nuovamente il dispositivo alla presa di corrente. Cfr. la sezione IN-
STALLAZIONE. 

˜

congelatore. 
˜ La temperatura del frigorifero e la temperatura del congelatore vengono automa-

ticamente impostate rispettivamente a 4° C e -18° C. Queste sono le impostazioni 

nualmente. Cfr. la sezione REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA. 

Pulsanti:
A Selettore frigorifero 
B Selettore congelatore 
C Modalità Auto Set 
       Selettore funzione holiday

  (HTF-540DGG7/
HTF-540DP7)

Selettore della modalità 
Auto Set e della funzione 

      (HTF-520WP7)
Selettore della modalità 
macchina del ghiaccio e 
della funzione di reset del 

      (HTF-520IP7)
D Selettore “Super-Cool”
E Selettore “Super-Freeze”
F Selettore del pannello di

blocco
Indicatori:
a Temperatura frigorifero
b Temperatura congelatore
c1  Modalità Holiday

 (HTF-540DGG7/

(HTF-520IP7/ 
HTF-520WP7)

c2 Modalità Auto Set
d Funzione Super-Cool
e Funzione Super-Freeze
f Blocco pannello

HTF-540DP7
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Prima di utilizzare per la prima volta la funzione 
Ghiaccio e Acqua o Ghiaccio automatico
Prima del primo utilizzo, è necessario far passare l'ac-

-
traggio.

Per ghiaccio e acqua
• Premere il tampone di erogazione dell'acqua per

erogare 4 litri di acqua - attendere 4 minuti prima di 
erogarla di nuovo.

• Erogare 4 l di acqua e poi attendere altri 4 minuti.
Potrebbero esserci residui di carbonio erogati insie-
me all'acqua. Ciò non è dannoso e normale durante 
il processo di lavaggio. 

• Erogare altri 4 L di acqua. In questo modo si evitano 
gocciolamenti eccessivi di acqua dall'apparecchio. 

• Potrebbe esserci qualche goccia d'acqua che 
esce dall'apparecchio per alcuni giorni dopo 
l'installazione. Questo per eliminare l'aria rimasta 
nell'apparecchio.

• 
almeno 2 ore prima dell'uso. 

Per il modello con produzione di ghiaccio auto-
matica
1 Premere il pulsante "C" del pannello di controllo per 

attivare la funzione di produzione del ghiaccio.
2 Eliminare la prima partita di ghiaccio prodotta. Pulire 

il contenitore di ghiaccio con acqua e rimontarlo. La 
macchina per il ghiaccio è pronta all’uso.

3 Ripetere il passaggio 2 per rimuovere la polvere nel 
vassoio del ghiaccio, accumulata durante la produ-
zione e il trasporto.

4 Svuotare l'acqua, asciugare il contenitore e reinser-
irlo correttamente.

5 Una volta che la macchina per il ghiaccio è accesa, 
la prima partita di ghiaccio può essere scolorita. Ciò 
non è dannoso e normale durante il processo di la-
vaggio. Eliminare la prima partita di ghiaccio prodot-
ta. La macchina per il ghiaccio è pronta all’uso.

 Nota

dopo due o tre contenitori di ghiaccio prodotti.
12
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  Nota
 ˜ Il dispositivo è pre-impostato alla temperatura consigliata di 5°C (frigorifero) e - 18°C 

(congelatore). In condizioni ambientali normali non è necessario impostare la tempe-
ratura.

 ˜ Quando il dispositivo viene acceso dopo essere stato scollegato dalla presa di cor-
rente, potrebbe essere necessario attendere 12 ore perché venga raggiunta la tem-
peratura adeguata.

Svuotare il dispositivo prima di spegnerlo. Per spegnere il dispositivo, estrarre la spina di 
alimentazione dalla presa di corrente.

  Nota
Il pannello di controllo si blocca automaticamen-
te all’attivazione qualora le porte siano chiuse non 
venga premuto nessun pulsante per 30 secondi. Per 
eventuali impostazioni sarà necessario sbloccare il 
pannello di controllo. 

Accensione / spegnimento del dispositivo
Il dispositivo è in funzione non appena viene connesso alla sorgente di alimentazione.
Quando il dispositivo viene alimentato per la prima volta, vengono visualizzate le tempe-
rature reali del frigorifero e del congelatore. Il display lampeggia. Se le porte sono chiuse, si 
spegnerà dopo 30 secondi.
Forse il blocco pannello è attivo.

Modalità standby
Il display si spegne automaticamente 30 secondi aver premuto un tasto. Il display si bloc-
ca automaticamente. Si accende in automatico quando viene premuto qualsiasi tasto o 
quando viene aperta la porta (l'allarme non causa l'accensione del display). 

Tasti sensore 

Pannello Blocco/Sblocco

 ˜ Toccare il pulsante “F” per 3 secondi per blocca-
re tutti gli elementi del pannello all'attivazione. Gli 
allarmi del cicalino e l’indicatore collegato “f” ven-
gono visualizzati; l’illuminazione del pannello si 
spegne. L’icona lampeggia se viene premuto un 
pulsante, quando il blocco pannello è attivato. La 
variazione non funziona.

 ˜ Per lo sblocco premere nuovamente il pulsante. 

13
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-
tori: 

 ˜ Temperatura ambiente
 ˜ Frequenza di apertura della porta
 ˜ Quantitativo di cibi conservati
 ˜ Installazione del dispositivo

Selezione modalità di funzionamento 
Potrebbe essere necessario selezionare una delle seguenti due modalità per impostare il 
dispositivo:
1) Modalità Auto Set
In modalità Auto Set il dispositivo regola automaticamente la temperatura a seconda della 
temperatura ambientale e in linea con le variazioni di temperatura all’interno del disposi-
tivo. Qualora non vi siano requisiti speciali, consigliamo di usare la modalità Auto Set (cfr. 
Auto Set di seguito).
2) Modalità di regolazione manuale: 
Qualora si intenda regolare manualmente la temperatura del dispositivo per conservare 
un determinato alimento, sarà possibile impostare la temperatura tramite un pulsante di 
regolazione della temperatura (cfr. Regolazione della Temperatura).

Regolare la temperatura del frigorifero
1. Sbloccare il pannello premendo il pulsante “F” se 

è bloccato. 
2. Premere il pulsante "A" (Frigorifero) per selezio-

nare lo scomparto frigorifero. Suona un allarme. 
Viene visualizzata la temperatura reale all'interno 
dello scomparto frigorifero. 

3. Premere  il pulsante "A" per impostare la tem-
peratura del frigorifero. Viene emesso un se-
gnale sonoro a ogni pressione del tasto. 
La temperatura diminuisce in intervalli di 1°C da un 
massimo di 9°C di nuovo quando si preme ulterior-
mente. La temperatura ottimale nel frigorifero è di 
4°C. Temperature più fredde implicano un inutile 
consumo di energia.

 
 -

Avviso apertura porta
Quando lo sportello del frigorifero rimane aperto per 
più di 1 minuto, suonerà l'allarme di apertura porta. 
L’allarme potrà essere messo in modalità silenziosa 
chiudendo la porta o toccando il pannello di controllo. 
Se la porta viene lasciata aperta per più di 7 minuti, la 
luce all’interno dello scomparto e l’illuminazione del 
pannello di controllo si spengono automaticamente. 
Regolare la temperatura 

1. 2.

3.

14
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  Nota
La temperatura dello scomparto corrispondente non può essere regolata se qualche al-
tra funzione (Power-Freeze, Super Cool, Holiday o la modalità Auto Set) viene attivata o 
se il display è bloccato. L’indicatore corrispondente lampeggerà accompagnato da un 
cicalino.

Se non viene premuto nessun tasto per 5 secondi, le 
impostazioni vengono confermate automaticamente. 
Regolare la temperatura del congelatore
4. Sbloccare il pannello premendo il pulsante “F” se 

è bloccato.  
5. Premere il pulsante “B" (Congelatore) per selezio-

nare lo scomparto congelatore. Suona un allarme. 
Viene visualizzata la temperatura reale all'interno 
dello scomparto congelatore.

6. Premere  il pulsante “B" (Congelatore) per im-
postare la temperatura del congelatore. Viene 
emesso un segnale sonoro a ogni pressione del 
tasto.
La temperatura diminuisce in intervalli di 1°C da un 
massimo di -14°C ad un minimo di -24°C, passando 
di nuovo a -14°C quando si preme ulteriormente. 
La temperatura ottimale del frigorifero è -18°C. 
Le temperature più fredde indicano un consumo 
inutile di energia.

Se non viene premuto nessun tasto per 5 secondi, le 
impostazioni vengono confermate automaticamente.  

2.

3.

1.

Modalità Auto Set
Nella modalità Auto Set, il dispositivo regola automati-
camente la temperatura a seconda della temperatura 
ambientale e in linea con le variazioni di temperatura 
all'interno del dispositivo. Questa funzione non preve-
de in alcun modo l'uso delle mani. 
1. Sbloccare il pannello premendo il pulsante “F” se è 

bloccato.  
2. Premere il pulsante “C” (Auto Set). Suona un allar-

me.
3. L’indicatore “2c" si illumina e la funzione è attivata.
Ripetendo i summenzionati passaggi o selezionando 
un'altra funzione sarà possibile disattivare nuovamen-
te questa funzione. 

3.

 sec. holiday

1. 2.
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ATTENZIONE!
Quando è in modalità holiday, non vi devono essere alimenti all'interno dello scomparto 
frigorifero. La temperatura di +17°C è troppo alta per la conservazione degli alimenti.

Modalità macchina del ghiaccio
Nella modalità di macchina per il ghiaccio, il frigorifero 
avvia la funzione di formazione automatica del ghiac-
cio. Quando la ghiacciaia è piena di ghiaccio, il processo 
di formazione del ghiaccio si arresta.
1. Assicurarsi che non vi sia alcun blocco.
2. Premere "C" (macchina per il ghiaccio) e il cicalino

emetterà un suono.
3. L'indicatore "c2" si accende e avvierà la funzione di 

formazione automatica del ghiaccio.
Per disattivare la funzione di formazione del ghiaccio, 
premere "C" (macchina del ghiaccio) in situazione di 
sblocco. La modalità Ice Maker (macchina per il ghiac
cio) e la modalità Super-Cool/Super-Freeze (ra�redda

-
-

mento/congelamento rapido) possono essere attivate 
contemporaneamente. 

2.

Ice Maker

3.

Ice Maker

1.

Funzione Holiday
Questa funzione imposta la temperatura del frigorifero 

Ciò consente di tenere chiusa la porta del frigorife-

tempo (ad esempio durante le vacanze). Lo scomparto 
congelatore può ora essere impostato.
1. Sbloccare il pannello premendo il pulsante “F” se è 

bloccato. 
2. Premere il pulsante “C” (Auto Set) per 3 secondi.
3. L’indicatore “c1” si illumina e la funzione viene at-

tivata. 
Ripetendo i summenzionati passaggi o selezionando 
un'altra funzione sarà possibile disattivare nuovamen-
te questa funzione. 

1. 

3 sec. holiday

2. 

3. 

16
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Funzione Super-Cool
Attivare la funzione Super-Cool qualora sia necessario 
conservare grandi quantità di cibo (ad esempio dopo 

damento di alimenti freschi e protegge i cibi già conser-
vati da un riscaldamento indesiderato. La temperatura 
dell’impostazione di fabbrica è compresa tra 0 e +1°C.
1. Sbloccare il pannello premendo il pulsante “F” se 

è bloccato. 
2. Premere il pulsante “D” (Super-Cool). 
3. L'indicatore "d" si illumina e la funzione è attivata.
Ripetendo i summenzionati passaggi o selezionando 
un'altra funzione sarà possibile disattivare nuovamen-
te questa funzione. 

  Nota: Spegnimento automatico
La funzione sarà automaticamente disabilitata dopo 6 ore.

1. 2.

3.

Utilizzo dell'erogatore d'acqua
(Solo modelli con l'erogazione dell'acqua)
Accertarsi di aver seguito i passaggi descritti in "Prima 
di iniziare a utilizzare la funzione ghiaccio e acqua o la 
funzione ghiaccio automatico" prima del primo utilizzo 
dell'erogatore d'acqua.
Dispenser
L'erogatore d'acqua è progettato per l'uso con una 
sola mano. Per erogare l'acqua, premere delicata-
mente il dispenser con un bicchiere o un contenitore, 

estrarre il bicchiere o il contenitore dalla levetta del 
dispenser.
Premere forte contro la levetta di erogazione non 

 ATTENZIONE!
Per evitare danni a cose o lesioni a persone, non mettere mani, dita o oggetti
su per l'apertura dell'erogatore.

Utilizzo della macchina per il ghiaccio (solo per i modelli ghiaccio e acqua e 
ghiaccio automatico)
Ghiaccio On/O� 
La tua macchina per il ghiaccio è progettata per erogare automaticamente il ghiaccio nel 

esso è pieno. Più ghiaccio si usa, 
più esso ne produce.
Primo utilizzo
La macchina per il ghiaccio sarà spenta quando si accende il frigorifero per la prima volta 
dopo l'installazione.

17
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1. Premere il pulsante "C" del pannello di controllo per attivare la funzione di produzione 

del ghiaccio.
2. Eliminare la prima partita di ghiaccio prodotta. Pulire il contenitore di ghiaccio con ac-

qua e rimontarlo. La macchina per il ghiaccio è pronta all’uso.
3. Ripetere il passaggio 2 per rimuovere la polvere nel vassoio del ghiaccio, accumulata 

durante la produzione e il trasporto.
4. Svuotare l'acqua, asciugare il contenitore e reinserirlo correttamente.
5. Una volta che la macchina per il ghiaccio è accesa, la prima partita di ghiaccio può 

essere scolorita. Ciò non è dannoso e normale durante il processo di lavaggio. Elimi-
nare la prima partita di ghiaccio prodotta. La macchina per il ghiaccio è pronta all’uso.

ghiaccio.

  Nota

dopo due o tre contenitori di ghiaccio prodotti.

Spegnere la macchina del ghiaccio se:
• Non c'è acqua per diverse ore.
• Si sta rimuovendo il contenitore del ghiaccio per un lungo periodo di tempo.
• Si sta andando in vacanza.
Informazioni sulla macchina per il ghiaccio
• La macchina per la produzione automatica di ghiaccio produrrà circa otto cubetti di 

ghiaccio ogni 2 ore, a seconda della temperatura del vano congelatore e del numero di 
aperture delle porte.

• La vaschetta dei cubetti di ghiaccio si riempirà d'acqua.
• Quando i cubetti vengono congelati, essi espulsi dalla vaschetta del ghiaccio nel con-

tenitore del ghiaccio.
• 
• La produzione di ghiaccio riprenderà una volta che si inizia a utilizzare il ghiaccio prodotto.
• Il prodotto con dispenser di acqua e con produzione di ghiaccio viene fornito con un 

contenitore per il ghiaccio più piccolo all'interno del contenitore freezer più grande.
• Attaccata al contenitore del ghiaccio vi è la paletta per il ghiaccio. Questa paletta con-

sente una manipolazione igienica al ghiaccio.
• Se è necessaria una grande quantità di ghiaccio, rimuovere un contenitore per il ghiac-

cio e lasciare che il ghiaccio cada nel contenitore più grande.
• Se il ghiaccio non viene usato spesso, i vecchi cubetti diventano torbidi, hanno un sapo-

re stantio, si restringono e possono attaccarsi l’un l’altro. Svuotare periodicamente il 
contenitore del ghiaccio e lavarlo in acqua tiepida. Asciugarlo accuratamente e rimet-
terlo nella posizione corretta. 

 ATTENZIONE!
 ˜ Evitare il contatto con le parti in movimento del meccanismo di espulsione della 

macchina per il ghiaccio e non appoggiare le dita sul meccanismo automatico di for-
mazione del ghiaccio mentre il frigo è in funzione.

 ˜ Non utilizzare cubetti di ghiaccio che potrebbero essersi scoloriti, di solito di un colo-
re tendente al verde-blu. Se si nota tale scolorimento, scartare i cubetti di ghiaccio e 

 ˜
acqua potabile.

 ˜ L'installazione del collegamento dell'acqua alla macchina per il ghiaccio deve essere 
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  Nota: Spegnimento automatico
La funzione Super freeze si disattiverà automaticamente dopo 50 ore. Il dispositivo vie-
ne poi utilizzato alla temperatura precedentemente impostata. 

Funzione Super-freeze
Gli alimenti freschi dovrebbero essere congelati quan-
to più rapidamente possibile in modo completo. Così 
facendo si mantiene il valore nutrizionale, il buon 
aspetto e il gusto dell'alimento. La funzione Super-Fre-
eze accelera il congelamento di alimenti freschi e pro-
tegge i cibi già conservati da un riscaldamento indesi-
derato. Qualora sia necessario congelare un elevato 
quantitativo di alimenti in una sola volta, consigliamo 
di impostare la funzione Super-Freeze 24 ore prima di 
iniziare a utilizzare la cella del congelatore. La tempera-
tura dell’impostazione è inferiore a -24 °C.
1. Sbloccare il pannello premendo il pulsante “F” se è 

bloccato. 
2. Premere il pulsante “E” (Super-Freeze).
3. L'indicatore "e" si illumina e la funzione è attivata.
Ripetendo i summenzionati passaggi o selezionando 
un'altra funzione sarà possibile disattivare nuovamen-
te questa funzione.

1. 2.

3.

ATTENZIONE!
 Svuotare il dispositivo prima di spegnerlo. 
 Tenere aperta la porta del vano frigorifero, quando la funzione Frigorifero spento è 

IT

 
˜
˜
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 Nota
˜ Rispettare una distanza di più di 10 mm fra gli alimenti posizionati e il condotto dell’a-

Suggerimenti per conservare alimenti freschi
Conservazione all'interno dello scomparto frigorifero

 ˜ Conservare la temperatura del frigorifero al di sotto dei 4°C.
 ˜ Gli alimenti caldi vanno conservati a temperatura ambiente prima di essere collocati all'in-

terno del dispositivo.
˜ Gli alimenti conservati in frigorifero vanno lavati e asciugati prima di essere collocati all'in-

terno 
˜ Gli alimenti vanno sigillati in modo adeguato per evitare cattivi odori o alterazioni del gusto.
˜ Non conservare quantità eccessive di cibo. Lasciare spazio fra i vari alimenti per consenti-

˜ I cibi che vengono mangiati quotidianamente vanno conservati sulla parte anteriore del
ripiano.

˜ -
stare particolarmente attenzione a non riporre alimenti appoggiati alla parete posteriore: 
gli alimenti si potrebbero congelare appiccicandosi alla parete posteriore. Evitare il con-
tatto diretto degli alimenti, in particolare alimenti oleosi o acidi, con il rivestimento interno, 
dato che gli oli e gli acidi possono rovinare il rivestimento interno. Pulire le eventuali tracce 
di olio o acido, ogni qualvolta vengono individuate. 

˜ Scongelare gli alimenti congelati nello scomparto di conservazione del frigorifero. In que-
sto modo sarà possibile usare l'alimento congelato per diminuire la temperatura all'interno 
di questo scomparto, e, così facendo, risparmiare energia. 

˜ Il processo di invecchiamento della frutta e della verdura, come ad esempio zucchine, me-
loni, papaya, banana, ananas, può essere accelerato all'interno del frigorifero. Consigliamo 
quindi di evitare di conservarli all'interno del frigorifero. La maturazione dei frutti può tut-

vanno conservati a temperatura ambiente.
˜ La presenza di odori sgradevoli all'interno del frigorifero indica che qualche alimento si è

rovesciato ed è quindi necessario procedere alle operazioni di pulizia. Cfr. MANUTENZIO-
NE E PULIZIA. 

˜ Alimenti diversi vanno posizionati in aree diverse a seconda delle loro proprietà: 

1 Burro, formaggio, ecc.
2 Uova, lattine, cibi in scatola, spezie, ecc.
3 
4 Sottaceti, alimenti in scatola, ecc.
5 Carne, snack, pasta, alimenti in scatola, latte, 

tofu, latticini, ecc.
6 Carne cotta, salsicce, ecc.
7 Cassetto MyZone: frutta secca, oli di burro, 

cioccolata
8 Cassetto umidità: Frutta, verdura, insalata, 

ecc.

2

3

1
4

5
2

7

83

1

6Fruit&Vegetable Chiller
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Conservazione all'interno dello scomparto congelatore
 ˜ Mantenere la temperatura del congelatore a -18°C.
 ˜ 24 ore prima del congelamento attivare la funzione Power-freeze; -per piccole 

quantità di alimenti bastano 4-6 ore. 
 ˜ Gli alimenti caldi vanno conservati a temperatura ambiente prima di essere collocati 

nello scomparto congelatore.
 ˜ Gli alimenti tagliati a piccole porzioni si congelano più rapidamente e sono più facili da 

scongelare e cucinare. Il peso consigliato per ogni porzione è inferiore a 2.5 kg 
 ˜ Consigliamo di confezionare gli alimenti prima di riporli all'interno del congelatore. La 

parte esterna della confezione deve essere asciutta per evitare che le confezioni si 
incollino fra di loro. I materiali con cui sono stati confezionati gli alimenti dovrebbero 
essere inodore, non velenosi e non tossici. 

 ˜ Per evitare che gli alimenti scadano si prega di annotare la data di scadenza, il limite 
massimo di conservazione e il nome dell'alimento sulla confezione, e di disporre gli 
alimenti stessi in ordine di scadenza. 

 ˜ ATTENZIONE!: 
na del congelatore. Non collocare alimenti contenenti queste sostanze (ad esempio 

del congelatore va pulita immediatamente.
 ˜ Non superare i tempi di conservazione degli alimenti consigliati dai produttori. Est-

rarre solo il quantitativo di cibo che serve dal congelatore.  
 ˜ Consumare rapidamente i cibi scongelati. Gli alimenti scongelati non possono esse-

re nuovamente congelati, a meno che prima non vengano cotti; ciò potrebbe com-
prometterne la commestibilità.

 ˜ Non caricare quantità eccessiva di alimenti freschi nello scomparto del congelatore. 
Rimandiamo alla capacità di congelamento del congelatore – Cfr. DATI TECNICI op-
pure i dati sulla targhetta. 

 ˜ Gli alimenti possono essere conservati nel congelatore a una temperatura minima 
di -18°C per 2-12 mesi, a seconda delle proprietà (ad esempio carne: 3-12 mesi, 
verdura: 6-12 mesi) 

 ˜ Quando vengono congelati alimenti freschi, evitare che gli stessi entrino in contatto 
con alimenti già surgelati. Rischio di scongelamento!

Quando vengono conservati alimenti surgelati a livello commerciale, attenersi a ques-
te linee guida:

 ˜ Attenersi sempre alle linee guida del produttore per la durata di tempo in cui vengo-
no conservati gli alimenti. Attenersi scrupolosamente a queste linee guida!

 ˜ Cercare di mantenere la durata di tempo fra l’acquisto e l’inserimento nel congelato-

 ˜ Acquistare alimenti congelati, che siano stati conservati a una temperatura di –18 
°C o più bassa.

 ˜ Evitare di acquistare alimenti con ghiaccio o gelo sulla confezione - Ciò indica che i 
prodotti forse in un determinato momento sono stati scongelati e ri-congelati - gli 

  Nota
 ˜ Rispettare una distanza di più di 10 mm fra gli alimenti posizionati e il condotto dell’a-
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  Informativa:

  Informativa:
 ˜ Non togliere il coperchio in plastica all’interno delle due 

zone. Mantengono l’umidità.
 ˜ -Si sconsiglia di conservare in questi due cassetti frutta sensibile al freddo come 

ananas, avocado, banane e pompelmi.

Flusso multi-aria

ripiano. Ciò aiuta a mantenere una temperatura unifor-
-

schi più a lungo.

Cassetto MyZone
In questo scomparto il livello di umidità è più basso dello scomparto frigo. Questo casset-
to è adatto per conservare frutta secca e altri alimenti con poca acqua, come ad esempio 
burro, grassi, olio o cioccolata.

Ripiani regolabili
L'altezza dei ripiani può essere adattata alle proprie 
esigenze.
1. Per ri-posizionare un ripiano, come prima cosa 

sollevarlo tenendolo per l'estremità (1) e poi estra-
endolo (2). 

2. Per re-installarlo, collocarlo sulle alette su entram-

-
giamenti laterali

Cassetto umidità
In questo scomparto il livello dell’umidità è più alto dello scomparto frigo. Viene controlla-
to automaticamente dal sistema ed è adatto per conservare frutta, verdura, insalate, ecc.
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  Informativa:
Quando il dispositivo viene acceso potrebbe essere necessario attendere 12 ore per-
ché venga raggiunta la temperatura adeguata.

Ripiani porta rimovibili
I ripiani della porta possono essere rimossi per la pu-
lizia: 
Collocare le mani su ogni lato del ripiano, sollevarlo ver-
so l'alto (1) ed estrarlo (2). 
Per reinserire il ripiano della porta, vengono eseguiti i 
seguenti passaggi al contrario.

OPTIONAL: Indicatore temperatura OK
L'indicatore di temperatura OK può essere usato per 
determinare temperature al di sotto dei +4°C. Ridurre 
gradualmente la temperatura qualora il segno non in-
dichi “OK”. 

Cassetto del congelatore rimovibile
Per togliere il cassetto, estrarre al massimo (1), solleva-
re ed estrarre (2). 
Per inserire il cassetto, eseguire i suddetti passaggi in 
ordine inverso.

Conservazione di alimenti di grandi dimensioni
Gli oggetti grandi, ad esempio gli alimenti surgelati 
possono essere riposti dopo:

 ˜ aver tolto e ruotato di 180° il vassoio di congela-
mento superiore, oppure 

 ˜ dopo aver tolto entrambi i vassoi superiori di con-
gelamento oltre che il vassoio del congelatore cen-
trale e dopo aver riposto gli alimenti direttamente 
sul ripiano. 

La spia
Il LED interno si accende quando viene aperta la porta. La performance delle luci non subi-
sce l’impatto delle impostazioni di altri dispositivi.

1

2

1

1

2 2
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Suggerimenti per risparmiare energia 
˜ -

ONE).
˜ Non installare il dispositivo direttamente esposto alla luce del sole o vicino a sorgenti 

di alimentazione (ad esempio: stufe, riscaldatori). 
˜ Evitare di impostare temperature inutilmente basse all'interno dello scomparto frigo-

rifero. Il consumo di energia aumenta mano a mano che si scende con la temperatura 
impostata nel dispositivo. 

˜ Funzionali quali ad esempio POWER- FREEZE consumano più energia.
˜
˜ Aprire la porta del dispositivo leggermente, unicamente quando necessario.
˜
˜ Evitare che nell'imballaggio entri aria.
˜ Tenere pulite le guarnizioni di modo che la porta si chiuda correttamente.
˜
˜

Scongelare gli alimenti congelati nello scomparto di conservazione del frigorifero. 
La con�gurazione a maggior risparmio energetico richiede che i cassetti, lo 
scomparto per gli alimenti e i ripiani siano posizionati come quando viene fornito di 
fabbrica e che gli alimenti siano posizionati il più lontano possibile senza bloccare 
l'uscita dell'aria del condotto.
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Pulizia
Pulire il dispositivo solamente quando all'interno vi sono pochi alimenti o quando è com-
pletamente vuoto.

oltre che per evitare la formazione di cattivi odori al suo interno. 

 ATTENZIONE!
 ˜ Non pulire il dispositivo con spazzole dure, spugnette abrasive, detergente in polvere, 

petrolio, amil acetato, acetone e altre simili soluzioni organiche, soluzioni acide o al-
caline. Pulire con l'apposito detergente per il frigorifero per evitare danni.

 ˜ Non spruzzare o lavare il dispositivo in fase di pulizia.
 ˜ Non usare acqua spray o vapore per pulire il dispositivo. 
 ˜ Non pulire i ripiani in vetro freddi con acqua calda. Le improvvise variazioni di tempe-

ratura potrebbero causare la rottura del ghiaccio.
 ˜

ne, in particolar modo con le mani bagnate, dato che le mani si potrebbero congelare 

 ˜ Qualora vi sia un aumento della temperatura, controllare le condizioni degli alimenti 
congelati. 

 ATTENZIONE!
Scollegare il dispositivo dalla presa di corrente prima di avviare le operazioni di pulizia.

 ˜ Tenere sempre pulita la guarnizione della porta.
 ˜ Pulire l'interno e l'alloggiamento della dispositivo 

servendosi di una spugna imbevuta di acqua tiepida 
e detergente neutro.

1. Pulire l'interno e l'esterno del frigorifero, compre-
sa la guarnizione della porta, il ripiano della porta, 
i ripiani in vetro, i cassetti e così via, con un asciu-
gamano morbido o una spugna immersa in acqua 
tiepida (è possibile aggiungere un detergente 
neutro all'acqua calda).

2. In caso di fuoriuscita di liquido, rimuovere tutte le parti contaminate, sciacquare di-
rettamente con acqua corrente, asciugare e riporre tutto in frigorifero.

3. Se si rovescia della crema (come la panna, il gelato sciolto), rimuovere tutte le parti 
sporcate, metterle nell'acqua calda a circa 40 °C per un po’ di tempo, quindi risciac-
quare con acqua corrente, asciugare e rimetterle in il frigo.

4. Nel caso in cui una piccola parte o un componente si blocchi all'interno del frigorifero 
(tra ripiani o cassetti), utilizzare una piccola spazzola morbida per rimuoverli. Se non 
è stato possibile raggiungere il pezzo, contattare il servizio Haier.

 ˜ Risciacquare ed asciugare con un panno morbido. 
 ˜ Non pulire alcun componente dell'apparecchio in lavastoviglie.
 ˜ Lasciar passare almeno 7 minuti prima di riavviare il dispositivo, dato che operazioni di 

avvio frequenti potrebbero danneggiare il compressore.
Sbrinamento
Lo sbrinamento dello scomparto frigorifero e dello scomparto congelatore avviene in 
modo automatico. Non è necessario intervenire manualmente.
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 ATTENZIONE!
Non sostituire da soli la lampadina LED; rivolgersi al produttore o all'agente di servizio 
autorizzato.

  Nota
Spegnere il dispositivo unicamente nel caso in cui ciò sia strettamente necessario.

 ATTENZIONE!
 ˜ Non sollevare il dispositivo prendendolo per le maniglie.
 ˜ Non posizionare mai il dispositivo in orizzontale a terra.

Sostituzione delle lampade LED

La lampada utilizza la tecnologia LED come sorgente luminosa. Ciò comporta un basso
consumo energetico è una lunga durata di vita. In caso di anomalie di funzionamento invi-
tiamo a contattare la nostra assistenza clienti. Cfr. ASSISTENZA CLIENTI.
Parametri della lampada:

Scomparto del frigorifero: 12 V max 2 W
Scomparto del freezer: 12 V max 2 W

Non uso per lunghi periodi di tempo
Qualora il dispositivo non venga usato a lungo e non si usi la funzione Holi-
day oppure la funzione spento per il frigorifero:
˜  Estrarre gli alimenti.
˜  Togliere il cavo di alimentazione.
˜  Svuotare e pulire il serbatoio
˜  Pulire il dispositivo secondo quanto descritto più sopra.
˜  Tenere aperte le porte per evitare la formazione di cattivi odori all'in-

terno.

Spostamento del dispositivo
1. Togliere tutti gli alimenti e scollegare il dispositivo.
2. Fissare i ripiani e tutte le parti mobili nel frigorifero e nel congelatore servendosi di na-

stro adesivo.
3. Non inclinare il frigorifero più di 45° per evitare di danneggiare il sistema refrigerante.
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caso di problemi controllare tutte le possibilità indicate e attenersi alle seguenti istruzioni 
prima di contattare il servizio post vendita. Cfr. ASSISTENZA CLIENTI.

Problema Possibile causa Possibile soluzione

Il compressore non 
funziona.

• La spina non è collegata alla presa
di corrente.  

• Il dispositivo si trova nel ciclo di
sbrinatura

• Inserire la spina nella presa.

• Si tratta di una condizione norma-
le per un frigorifero con funzione
di sbrinamento automatica

Il dispositivo funzio-
na frequentemente
oppure funziona
per periodi di tempo 
troppo lunghi.

• La temperatura interna o esterna è 
troppo alta.

• Il dispositivo è stato spento per 
lunghi periodi di tempo.

• Una porta o un cassetto del 
dispositivo non è stato chiuso 
correttamente.

• La porta / il cassetto sono stati
aperti con eccessiva frequenza o
troppo a lungo.

• L'impostazione di tempera-
tura per lo scomparto del fri-
gorifero è troppo bassa.

• La guarnizione della porta o del 
cassetto è sporca, usurata, rotta o
non è posizionata correttamente.

• Non è garantito il livello adeguato
di circolazione dell'aria. 

• In questo caso, è normale che il 
dispositivo funzioni più a lungo.

• Di norma, sono necessarie dal-
le 8 alle 12 ore per consentire 

del dispositivo.
• Chiudere la porta, o il cassetto, 

e garantire che il dispositivo si 

e che non vi siano alimenti o 
contenitori che bloccano la 
porta. 

• Non aprire le porte o i cassetti
con eccessiva frequenza. 

• Impostare la temperatura a

non si otterrà una temperatu-
ra soddisfacente all'interno del
frigorifero. Sarà necessario at-

ratura all'interno del frigorifero
si stabilizzi. 

• Pulire la guarnizione della porta
o del cassetto, o provvedere
alla loro sostituzione da parte
del servizio clienti.

• Garantire un livello di ventilazio-
ne adeguato.

La parte interna del fri-
gorifero è sporca e/o
emette cattivi odori.

• La parte interna del frigorifero 
deve essere pulita.

• All'interno del frigorifero sono 
conservati alimenti che emettono 
odori forti.

• Pulire l'interno del frigorifero.
• Avvolgere completamente gli

alimenti.

ATTENZIONE!
˜ Prima di eseguire qualunque intervento di manutenzione, spegnere l'apparecchio ed 

estrarre la spina dalla presa.
˜ Gli interventi di manutenzione sulla strumentazione elettrica vanno eseguiti unica-

mente da elettricisti esperti, dato che l'esecuzione di riparazioni in modo non ade-
guato può causare gravi danni alla strumentazione. 

˜ Un'alimentazione danneggiata va sostituita unicamente dal produttore, dal suo

27



ITGuida alla risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Possibile soluzione

All'interno del di-
spositivo non c'è 
abbastanza freddo.

• La temperatura è impostata su un 
livello troppo alto.

• Cibi troppo cal-
di sono stati conservati. 

• Sono stati inseriti troppi alimenti 
contemporaneamente. 

• I prodotti sono troppo vicini tra 
loro.

• Una porta o un cassetto del dispo-
sitivo non è stato chiuso corretta-
mente. 

• La porta / il cassetto sono stati 
aperti con eccessiva frequenza o 
troppo a lungo.

• Resettare la temperatura.
• Lasciare sempre che gli 

riporli all'interno del frigorifero.
• Conservare sempre piccole 

quantità di cibo. 
• Lasciare sempre uno spazio fra 

i diversi alimenti, per consentire 

• Chiudere la porta e/o il cas-
setto. 

• Non aprire le porte o i cassetti 
con eccessiva frequenza.

C'è troppo freddo 
all'interno del di-
spositivo.

• La temperatura è impostata su un 
livello troppo basso.

• La funzione Power- freeze viene 
attivata o funzione da troppo tem-
po.

• Resettare la temperatura.
• Disattivazione della funzione 

Power-freeze

Formazione di umi-
dità all'interno dello 
scomparto frigori-
fero.

• Il clima è troppo caldo e troppo 
umido. 

• Una porta o un cassetto del dispo-
sitivo non è stato chiuso corretta-
mente.

• La porta / il cassetto sono stati 
aperti con eccessiva frequenza o 
troppo a lungo.

• I contenitori di alimenti o liquidi 
sono lasciati aperti. 

• Aumentare la temperatura. 

• Chiudere la porta e/o il cas-
setto. 

• Non aprire le porte o i cassetti 
con eccessiva frequenza.

• Lasciare che gli alimenti caldi 

ambiente, e coprire gli alimenti 
liquidi. 

L'umidità si accu-

esterna del frigori-
fero o fra le porte/
fra la porta e il cas-
setto.

• Il clima è troppo caldo e troppo 
umido. 

• La porta o il cassetto non sono 
chiusi saldamente. L'aria fredda 
all'interno del dispositivo e l'aria 
calda all'esterno causano conden-
sa. 

• Si tratta di una condizione nor-
male con climi umidi. Ciò varierà 
al variare del livello di umidità.

• -
setto siano chiusi saldamente.

Ghiaccio duro e 
gelo nello scompar-
to congelatore.

• I cibi non sono stati confezionati in 
modo adeguato.

• Una porta o un cassetto del dispo-
sitivo non è stato chiuso corretta-
mente.

• La porta / il cassetto sono stati 
aperti con eccessiva frequenza o 
troppo a lungo.

• La guarnizione della porta o del 
cassetto è sporca, usurata, rotta o 
non è posizionata correttamente.

• Qualcosa all'interno impedisce la 
chiusura corretta del cassetto o 
della porta.

• Conservare sem-
pre bene i vari cibi. 

• Chiudere la porta e/o il cas-
setto. 

• Non aprire le porte o i cassetti 
con eccessiva frequenza.

• Pulire la guarnizione della porta 
o del cassetto, o provvedere 
alla loro sostituzione con altre 
guarnizioni nuove.

• Riposizionare i ripiani, i supporti 
sulle porte o i contenitori interni 
per consentire la chiusura della 
porta o dei cassetti.
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Problema Possibile causa Possibile soluzione

I lati del frigorifero e 
la parete della porta 
si surriscaldano.

• - • Non si tratta di un'anomalia di 
funzionamento.

Il dispositivo emet-
te rumori strani.

• Il dispositivo non era appoggiato 

• Il dispositivo tocca alcuni oggetti 
nelle immediate vicinanze.

• Regolare i piedini e livellare il di-
spositivo.

• Togliere gli oggetti nelle imme-
diate vicinanze del dispositivo.

Si sente un suono 
leggero, simile a 
quello dell'acqua 
che scorre.

• - • Non si tratta di un'anomalia di 
funzionamento.

Si sente un allarme 
suonare.

• La porta dello scomparto frigorife-
ro è aperta.

• Chiudere la porta o silenziare 
l'allarme manualmente.

Si sente un debole 
ronzio.

• Il sistema anti-condensa è in fun-
zione

• In questo modo si evita la con-
densa. Non si tratta di un'ano-
malia di funzionamento

Il sistema di illumi-
nazione interno non 
funziona.

• La spina non è collegata alla presa 
di corrente. 

• Il sistema di alimen-
tazione non è intatto.

• Una delle lampade LED non fun-
ziona.

• Inserire la spina nella presa.

• Controllare il sistema di alimen-
tazione della stanza. Contatta-
re la società elettrica!

• Rivolgersi all'assistenza clienti 
per la sostituzione della lam-
pada.

Interruzione di corrente
In caso di black out, gli alimenti dovrebbero rimanere al fresco in modo sicuro per all'incir-
ca 12 ore. Attenersi alle seguenti indicazioni durante un black out prolungato, in particolar 
modo se ciò avviene d'estate:

 ˜ Aprire la porta o i cassetti solamente quando ciò è strettamente necessario.
 ˜ Non collocare alimenti aggiuntivi all'interno del dispositivo durante un blackout.
 ˜

di 12 ore, recuperare del ghiaccio e collocarlo in un contenitore sulla parte superiore 
dello scomparto frigorifero.

 ˜ Non appena viene ripristinata la corrente, consigliamo di ispezionare immediata-
mente gli alimenti contenuti all'interno. 

 ˜ Dato che in caso di black out la temperatura all'interno del frigorifero aumenta, il perio-
do di conservazione, nonché le qualità di commestibilità degli alimenti verranno ridot-
te. Gli eventuali alimenti che si scongelano dovranno essere consumati, cotti o nuova-

Funzione di memoria in caso di black-out 
Dopo che la corrente è stata ripristinata il dispositivo continua con le impostazioni impo-
state prima del black out. 

*  Per contattare l'assistenza tecnica. visitate il nostro sito web: https:/ /corporate.haier-europe.com/en/Nella 
sezione "website", scegliete il marchio del vostro prodotto e il vostro paese. Verrete reindirizzati al sito web 
speci�co dove potrete trovare il numero di telefono e il modulo per contattare l'assistenza tecnica.
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Disimballaggio

˜ Estrarre il dispositivo dall'imballaggio.
˜ Togliere tutti i materiali dell'imballaggio. 
Condizioni ambientali
La temperatura della stanza dovrebbe sempre collocarsi in un intervallo compreso fra i 10° 

-
ché il suo consumo sul piano energetico. Non installare il dispositivo vicino ad altri disposi-
tivi che emettono calore, quali ad esempio forni e frigoriferi, isolamento.
Requisiti a livello di spazio 
Spazio richiesto quando la porta è aperta:
W1=1221 mm
W2=1534 mm
D1=560 mm
D2=1040 mm

ATTENZIONE!
˜ L'apparecchiatura è pesante. Spostarlo sempre in due.
˜ Conservare tutti i materiali dell'imballaggio fuori dalla portata dei bambini e smaltirli in 

modo rispettoso dell'ambiente. 

Sezione trasversale ventilazione

del dispositivo per ragioni di sicurezza, sarà necessario 
rispettare le informazioni relativamente alla sezione 
trasversale della ventilazione.

Allineamento dell'apparecchio 
L'apparecchiatura dovrebbe essere collocato su una 

1. Inclinare l'apparecchiatura leggermente all'indie
-tro.

2. Impostare i piedini al livello desiderato. 

sia di almeno 100 mm per consentire alla porta di aprir
-si in modo adeguato. 

W2

W1

D2

D1

10 cm

10 cm

10 cm

10 cm

1.

max 45°

2.

  
Nota

Per un elettrodomestico a libera installazione questo elettrodomestico di refrigera-
zione non è destinato ad essere utilizzato come elettrodomestico da incasso.30
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3. 
agire in modo alternato sulle diagonali. Questo 
leggero movimento dovrebbe essere lo stesso in 
entrambe le direzioni. In caso contrario, il telaio si 
potrebbe inclinare; le conseguenze sarebbero dei 
danni alle guarnizioni delle porte, che a loro volta 
causerebbero perdite. Una leggera inclinazione 
verso la parte posteriore facilita la chiusura della 
porta.

3.

  Nota
Quando il dispositivo viene usato, e causa degli alimenti allineati le porte potrebbero 
non essere allineate. Eseguire la regolazione servendosi dei metodi sopra indicati.

A Regolazione di precisione delle porte
Se le porte non sono allineate, questo problema può 
essere risolto come segue:
A) Servendosi di piedini regolabili
Ruotare i piedini regolabili seguendo la direzione della 
freccia per avvitare il piedino verso l’alto o verso il bas-
so.

B) Servendosi di distanziatori
 ˜ Aprire la porta superiore e sollevarla.
 ˜ Fissare con attenzione il distanziatore (all’interno 

della borsa degli accessori) nell’anello in plastica 
bianco della cerniera centrale, eseguendo l’opera-

ammaccare la porta .

B
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Ttempo di attesa

-
pressore e garantisce un funzionamento senza biso-
gno di interventi di manutenzione. Questo olio può at-
traversare il tubo chiuso se il trasporto viene eseguito 
col dispositivo inclinato. Prima di collegare il dispositivo 
alla sorgente di alimentazione sarà necessario atten-

-
sula.

ATTENZIONE!
Per evitare rischi, rivolgersi all'assistenza clienti per sostituire un cavo di alimentazione 
danneggiato (cfr. scheda garanzia).

Collegamento elettrico

˜ la sorgente di alimentazione, la presa e il fusibile siano adeguati alla targhetta informa-
tiva.

˜ la presa di alimentazione sia dotata di messa a terra e non vi siano collegate ciabatte
o prolunga. 

˜ il cavo di alimentazione e la presa siano conformi a quanto indicato.
Collegare la spina a una presa domestica debitamente dotata di messa a terra.

Modelli ghiaccio, acqua e ghiaccio automatico
˜ Il vostro frigorifero con erogazione di ghiaccio, acqua o produzione automatica di

-
za Haier, in quanto un'errata installazione può causare perdite d'acqua.

˜

˜

Haier appliances non si assume alcuna responsabilità per danni (compresi i danni cau-
sati dall'acqua). causati da un'installazione errata o da un impianto idraulico difettoso.

Tenere con una mano il bordo anteriore dei cassetti battendo il fondo dei cassetti in modo 
alterno nella direzione della freccia 1 con l'altra mano. Dopo che i cassetti sono usciti dal 
corpo della porta, ruotare in avanti e verso il basso in direzione della freccia 2 per estrarli e 
installarli in posizione B.

2 h

Rimuovere i cassetti della porta dalla posizione A e installare in posizione B prima del 
primo utilizzo.
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ATTENZIONE! 
► Collegare solo all'alimentazione di acqua potabile. Il filtro dell'acqua assorbe solo le impurità

e rende il ghiaccio pulito e igienico. Non può sterilizzare o distruggere germi o altre sostanze
nocive.

► Una pressione troppo alta dell'acqua nel tubo flessibile può danneggiare l'ele�rodomes�co. 
Installare un ridu�ore di pressione quando la pressione dell'acqua nel tubo flessibile supera
0,6 MPa. 

► Prima del collegamento, verificare che l'acqua sia pulita e limpida.

Nota: Allacciamento acqua 
► La pressione dell'acqua fredda deve essere di 0,15-0,6 MPa.
► La lunghezza massima consen�ta del tubo flessibile dell'acqua è di 8 metri. Tubi più lunghi 

influenzeranno il contenuto dei cubetti di ghiaccio e dell'acqua fredda.
► La temperatura ambiente deve essere di almeno 0°C.
► Tenere il tubo flessibile dell'acqua lontano da fon� di calore.

1. Tagliare il tubo in due pezzi della lunghezza
necessaria per collegare il filtro (A) con
l'ele�rodomes�co (BI) e il rubine�o dell'acqua
(B2) (Fig. 10.5-1). Assicurarsi di o�enere un
taglio quadrato u�lizzando un coltello affilato.

2. Inserire il tubo (BI) a circa 12 mm di profondità
nel supporto di montaggio del filtro dell'acqua
(A) (Fig. 10.5-2). Fare a�enzione ad installare il
filtro nella direzione corre�a. La freccia mostra
la direzione del flusso d'acqua.

3. Fissare il tubo con un fermaglio di bloccaggio (C)
come indicato nella Fig. 10.5-3.

4. Ripetere le fasi 2 e 3 con il tubo (B2) dall'altra
parte del filtro

5. Collegare l'estremità del tubo (B2) ad uno degli
ada�atori "D" o "E e F" che si ada�a alla rete
idrica (Fig. 10.5-4).

6. Collegare l'estremità di B1 al gruppo valvola sul
retro dell'ele�rodomestico (Fig. 10.5-5).

7. Aprire il rubinetto dell'acqua per verificare che il
sistema non abbia perdite e risciacquare il tubo.

ATTENZIONE! 
► Assicurarsi sempre che i collegamen� siano saldi, asciu� e privi di perdite!
► Fare a�enzione a non schiacciare, piegare o a�orcigliare mai il tubo
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1. Scheda del prodotto conformemente alla normativa UE Numero 1060/2010

Marca Haier
HTF-540DGG7/

HTF-540DP7/
HTF-520IP7/
HTF-520WP7

Categoria di apparecchi di refrigerazione per la casa (1) 7

A++

Consumo energetico (2) 340/340/339/339
Capacità netta totale dell’intero comparto frigo 500L/500L/489L/493L

- oniv led enoizavresnoc id otrapmoc iuc id
-anitnac-arutarepmet otrapmoc iuc id

di cui comparto per lo stoccaggio di alimenti freschi 324L/324L/317L/317L
Numero totale di bottiglie di vino (3) -
Capacità netta totale dell’intero comparto freezer 150L/150L/146L/150L

(4) ****
Temperatura designata di "altri scomparti"(5) -
Temperatura di conservazione più bassa del vano dei vini -
Senza brina •
Tempo di conservazione durante i malfunzionamenti 12 h
Capacità di congelamento (6) 12 kg
Capacità produzione ghiaccio (solo per HTF-520IP7) 1,0 kg/24h
Valutazioni clima (7) SN-N-ST-T

Wp 1 er )A(Bd 93osseme oerea eromuR
Tipo di apparecchio indipendente

2. Scheda del prodotto conformemente alla normativa UE Numero 2019/2016
Marca Haier

Categoria di apparecchi di refrigerazione per la casa (1) 7
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Dati tecniciIT

Dati tecnici aggiuntivi

°C o meno con una capacità di congelamento minima.
(5) Per "altro compartimento" si intende un compartimento, diverso da un compartimento di conservazione del vino, destinato 

alla conservazione di particolari prodotti alimentari ad una temperatura superiore a + 14 °C.
(6) La capacità di congelamento è ottenibile per la quantità indicata in base al tipo di apparecchio solo dopo il passaggio al funzio-

namento permanente e non può essere ripetuta entro 24 ore. Osservare le istruzioni per l'uso.
(7)

32 °C
Classe climatica N: Questo apparecchio è destinato all'uso in una temperatura ambiente compresa tra + 16 °C e + 32 °C
Classe climatica ST: Questo apparecchio è destinato all'uso in una temperatura ambiente compresa tra + 16 °C e + 38 °C
Classe climatica T: Questo apparecchio è destinato all'uso in una temperatura ambiente compresa tra + 16 °C e + 43 °C

Tensione / Frequenza 220-240V ~/ 50Hz
Corrente in ingresso (A) 2
Fusibile principale (A) 16
Refrigerante R600a
Dimensioni (H/W/D in mm) 1900 / 908 / 648

Spiegazioni:
• Sì, presente
(1) Categoria di refrigerazione domestica:

Categoria = Designazione
1 = frigorifero con uno o più vani portaoggetti per alimenti freschi, 2 = frigorifero con zona temperatura-cantina, frigorifero
con cella di temperatura e cantina per il vino, 3 = frigorifero con zona frigorifera e frigorifero con vano a zero stelle, 4 = frigo-
rifero con uno scomparto a una stella, 5 = frigorifero con uno scomparto a due stelle, 6 = frigorifero con uno scomparto a tre
stelle, 7 = frigorifero-congelatore, 8 = congelatore, 9 = congelatore a pozzetto, 10 = frigoriferi multiuso e altri frigoriferi

dell'apparecchio.
(3) La capacità nominale è indicata come il numero di bottiglie standard da 0,75 l che possono essere conservate nell'apparecchio

in base alle istruzioni del produttore.
(4) * = compartimento -6 °C o meno; *** = comparto cibo congelato -18 °C o meno; **** = comparto congelatore per cibo -18

Classe di e�cienza energetica F 

Consumo annuo di energia (kWh/anno) (2)  360 

Volume totale (l) 528/528/525/525/528

Volume frigorifero (l) 316/316/313/313/316

Volume freezer (l) 174  

Volume sezione chiller (l) 38  

Valutazione a stelle ****

Temperatura degli altri vani  > 14°C Non applicabile 

Sistema frost free Sì 

Capacità di congelamento (kg/ 24 h)  12 

Valutazione climatica 171 SN-N-ST 

Classe di emissione del rumore ed emissioni di rumore aereo (db(A) 
re 1pW)  

C(37) 

Tempo di aumento della temperatura (h) 9 

Capacità di produzione di ghiaccio (solo per HTF-520IP7)  1.0 kg/24 h  

Tipo di elettrodomestico  
libera 

installazione 
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ITServizio di assistenza
Servizio di assistenza
Consigliamo di fare riferimento alla nostra Assistenza Clienti Haier; consigliamo inoltre di 
servirsi di componenti originali.  
In caso di problemi col dispositivo, controllare come prima cosa la sezione GUIDA ALLA 
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI.

Qualora non fosse possibile trovare una soluzione, contattare

˜ il proprio rivenditore locale
˜ o il nostro servizio di Assistenza Clienti europeo (cfr. i numeri elencati qui di seguito) o 
˜ l'Assistenza Clienti all'indirizzo www.haier.com da dove sarà possibile attivare la 

richiesta di assistenza oltre che leggere la Domande Più Frequenti.

Le informazioni si trovano sulla targhetta.

Modello _____________  
Numero seriale  _____________  

Consigliamo inoltre di controllare la Scheda Garanzia fornita in dotazione col prodotto 
qualora si debba fare ricorso alla garanzia.

Call Center Assistenza Clienti Europa

Paese* Numero di telefono Costi
Haier Italy (IT) 199 100 912
Haier Spagna (ES) 902 509 123

Haier Germania (DE) 0180 5 39 39 99 • 
• max 42 Ct/Min cellulare

Haier Austria (AT) 0820 001 205 • 
• max 20 Ct/Min tutti gli altri

Haier Regno Unito (UK) 0333 003 8122
Haier Francia (FR) 0980 406 409

* Per gli altri paesi rimandiamo al sito www.haier.com 
Haier Europe Trading S.r.l
Filiale inglese
Westgate House, Westgate, Ealing
Londra, W5 1YY
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IT Servizio di assistenza
GARANZIA
La garanzia minima è: 2 anni per i Paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno Unito, 
1 anno per la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la Norvegia, 1 anno 
per il Marocco, 6 mesi per l'Algeria, la Tunisia nessuna garanzia legale richiesta.

DISPONIBILITA’ DEI RICAMBI
termostati, sensori di temperatura, schede a circuiti stampati e sorgenti luminose sono 
disponibili per un periodo minimo di sette anni dall’immissione sul mercato dell’ultima unità 
del modello;
maniglie e cerniere delle porte, vassoi e cesti sono disponibili per un periodo minimo di 
sette anni e guarnizioni delle porte per un periodo minimo di dieci anni dall’immissione sul 
mercato dell’ultima unità del modello;

Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare il sito https://eprelec.europa.eu o 
scansionare il QR sull'etichetta energetica fornita con l'elettrodomestico.
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Gebruikshandleiding

Koelkast-diepvriezer 

HTF-540DGG7 
HTF-540DP7 
HTF-520WP7 
HTF-520IP7
HCR5919FOPG
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Legende

Waarschuwing - Belangrijke veiligheidsinformatie

Verwijdering 

Dank u voor uw aankoop van dit Haier product.

WAARSCHUWING!
Risico op letsels of verstikking!

2
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NL

Voor u het apparaat de eerste maal inschakelt, moet u het veilig-
heidsadvies lezen!:

WAARSCHUWING!

Voor de eerste ingebruikname
▶

▶

▶

▶

Installatie
▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶
▶

▶

4



NL Veiligheidsinformatie

 WAARSCHUWING!
▶ Gebruik een afzonderlijke aardgeleider voor de voeding die een-

voudig toegankelijk moet zijn. Het apparaat moet geaard worden.
Enkel voor het VK: Het netsnoer van het apparaat is uitgerust met

een driepolige stekker (aarding) die past in een driepolige (geaar-
de) stekker. Snij de derde pin (aarding) nooit weg of demonteer ze
niet. De stekker moet ook na de installatie toegankelijk zijn. 

▶ Beschadig het koelmiddelcircuit niet.
Dagelijks gebruik

▶ Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ou-
der en personen met een verminderde fysiek, gevoelsmatig en
mentaal vermogen of een gebrek aan ervaring en kennis als ze
onder toezicht staan of instructies krijgen met betrekking tot het
veilige gebruik van het apparaat en de betrokken risico’s. 

▶ Kinderen van 3 tot 8 jaar oud mogen de koelapparaten laden en
lossen, maar zij mogen deze apparaten niet reinigen of installeren.

▶ Houd het apparaat uit de buurt van kinderen jonger dan 3 jaar oud
tenzij ze onder constant toezicht staan.

▶ Kinderen mogen niet spelen met het apparaat.
▶ Als er een lichtgaslek of ander ontvlambaar gaslek ontstaat in de

buurt van het apparaat moet u de klep van het lekkend gas sluiten,
de deuren en ramen openen en de stekker niet verwijderen of niet
in het stopcontact voeren. 

▶ Denk eraan dat het apparaat ingesteld is voor een werking binnen

werkt mogelijk niet als het gedurende een langere periode aan
hogere of lagere temperatuur wordt ingesteld. 

▶ Plaats geen onstabiele artikelen (zware voorwerpen, containers
gevuld met water) bovenop het apparaat om persoonlijke let-
sels te vermijden veroorzaakt door het vallen of door elektrische
schokken door het contact met water. 

▶ Trek niet aan de deurladen. De deur kan scheef getrokken worden, 

omver kantelen. 
▶ Open en sluit de deuren enkel bij de handvaten. De opening tus-

sen de deuren en de kast is bijzonder smal. Voer uw handen niet
in deze zones om te vermijden dat uw vingers geklemd zouden
raken. Zorg ervoor dat niemand in de weg staat wanneer u de deur 
van de koelkast opent of sluit.

5
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WAARSCHUWING!
▶

▶

▶

▶

▶

nen barsten 
▶

▶

▶

▶

Onderhoud & reinigen
▶

▶

6
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WAARSCHUWING!
▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶
▶
▶

7



NL

Koelgasinformatie

WAARSCHUWING!

niet

8



NL

Beoogd gebruik

Normen en richtlijnen 

9

OPGELET!  
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A: Koelkast compartiment

4 

9 

B: Vriesvak

 Opgelet

A

B

13

14

16

5
6

15

18
17

1

7

8
1

9

11

12

2 19

10

3

4

Fruit&Vegetable Chiller

10



BedieningspaneelNL

Bedieningspaneel

a
A

b
B

c1

C c2
D

d

eE
f

F

Voor de eerste ingebruikname
▶ Verwijder alle verpakking, houd ze uit de buurt van kinderen en verwijder ze op een

milieuvriendelijke wijze.  
▶ Reinig de binnen- en buitenzijde van het apparaat met water en een zacht reini-

gingsmiddel voor u er etenswaren in plaatst. 
▶ Nadat het apparaat genivelleerd en gereinigd is, moet u minimum 2-5 uur wachten

voor u het aansluit op het elektrisch net. Zie sectie INSTALLATIE. 
▶ Koel de vakken aan hoge instellingen voor u etenswaren in de koelkast of diepvriezer 

plaatst. De Power-Freeze functie helpt het vriesvak snel af te koelen. 
▶ De temperatuur van de koelkast en diepvriezer worden automatisch ingesteld op

4°C en -18°C respectievelijk. Dit zijn de aanbevolen instellingen. Indien ingesteld 
kunt u deze temperaturen handmatig wijzigen. Raadpleeg DE TEMPERATUUR AAN-
PASSEN. 

Knoppen:
A Koelkast selectieschake-

laar 
B Diepvriezer selectiescha-

kelaar 
C Automatisch instelmo-

dus en vakantiefunctie
selectieschakelaar
    (HTF-540DGG7/
  HTF-540DP7)
Automatische instelmo-

selectieschakelaar
      (HTF-520WP7)

set-functie selectiescha-
kelaar (HTF-520IP7)

D “Super-Cool” selectie-
schakelaar

E "Super-Freeze" selectie-
schakelaar

F Paneelvergrendeling se-
lectieschakelaar

Indicatoren:
a Temperatuur koelkast
b Temperatuur diepvriezer
c1  Vakantiemodus

 (HTF-540DGG7/

(HTF-520IP7/ 
HTF-520WP7)

c2 Automatisch instelmo-
dus

d   Super-Cool functie
e Super-Freeze functie
f Paneelvergrendeling 

HTF-540DP7

11

HCR5919FOPG

HCR5919FOPG
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Voor de ijs- en waterfunctie of de Automati-
sche ijsfunctie de eerste maal wordt gebruikt

Voor ijs en water

delen 

Voor het automatische ijsmodel

4 

  Opgelet

12
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 Opgelet
▶

▶

 Opgelet

Het apparaat in- of uitschakelen

Sensortoetsen 

Paneel vergrendelen/ontgrendelen

▶

▶

13



NLGebruik

De interne temperaturen worden beïnvloed door de 
volgende factoren: 
▶ Omgevingstemperatuur
▶ Regelmaat van het openen van de deur
▶ Hoeveelheid opgeborgen etenswaren
▶ Installatie van het apparaat

Selecteer de werkmodus 
U moet een van deze twee methoden toepassen om het apparaat in te stellen:
1) Automatische instelmodus
In de Automatische instelmodus kan het apparaat de temperatuurinstelling automatisch 
instellen aan de omgevingstemperatuur en temperatuurwijziging in het apparaat. Als u 
geen speciale vereisten hebt, raden we aan de Automatische instelmodus te gebruiken 
(raadpleeg later de Automatische instelmodus).

2) Handmatige instelmodus: 

etenswaren kunt u de temperatuur instellen met de temperatuur insteltoets (raadpleeg 
DE TEMPERATUUR INSTELLEN).

Pas de temperatuur aan van de koelkast
1. Ontgrendel het paneel door de knop "F" in te druk-

ken als het vergrendeld is. 
2. Druk op knop "A" (Koelkast) om het koelvak te se-

lecteren. Er weerklinkt een alarm. De reële tempe-
ratuur in het koelvak wordt weergegeven. 

3. Druk op knop "A" om de temperatuur van de
koelkast in te stellen. Er weerklinkt een ge-
luid iedere maal een knop wordt ingedrukt.
De temperatuur daalt in stappen van 1°C, vanaf 
maximaal 9°C. De optimale temperatuur in de 
koelkast is 4°C. Lagere temperaturen betekenen 
onnodig energieverbruik.

Als er geen toets wordt ingedrukt binnen 5 sec. wordt 
de instelling automatisch bevestigt. 

Deur opening alarm
Als de deur van de koelkast wordt geopend geduren-
de meer dan 1 minuten weerklinkt het openingsalarm. 
Het alarm kan worden uitgeschakeld door de deur te 
sluiten of door het bedieningspaneel aan te raken. Als 
de deur open wordt gelaten gedurende meer dan 7 
minuten schakelt het licht in de koelkast automatisch 
uit en de verlichting van het bedieningspaneel schakelt 
automatisch uit. 
Pas de temperatuur aan 

1. 2.

3.

14



GebruikNL

  Opgelet
De temperatuur in het overeenstemmende vak kan niet worden aangepast als een an-
dere functie (Power-Freeze, Super-Cool, Vakantie of Automatische instelmodus) wordt 
ingeschakeld of als het scherm vergrendeld is. De overeenstemmende indicator knip-
pert samen en er weerklinkt ook een geluidsignaal.

Pas de temperatuur aan van de diepvriezer
4. Ontgrendel het paneel door de knop "F" in te druk-

ken als het vergrendeld is.  
5. Druk op knop "B" (Diepvriezer) om het vriesvak te 

selecteren. Er weerklinkt een alarm. De reële tem-
peratuur in het vriesvak wordt weergegeven.

6. Druk op  knop "B" (Diepvriezer) om de tempera-
tuur van de diepvriezer in te stellen. Er weerklinkt 
een geluid iedere maal een knop wordt ingedrukt.
De temperatuur daalt in stappen van 1°C van maximaal 
-14°C naar minimaal -24°C en schakelt weer over naar 
-14°C wanneer u nogmaals drukt.
De optimale temperatuur in de diepvriezer is 
-18°C. Koudere temperaturen resulteren in on-
nodig energieverbruik.

Als er geen toets wordt ingedrukt binnen 5 sec. wordt 
de instelling automatisch bevestigt.  

2.

3.

1.

Automatisch instelmodus
In de Automatische instelmodus kan het apparaat de 
temperatuurinstelling automatisch aanpassen naar-
gelang de omgevingstemperatuur en de temperatuur-
wijziging in het apparaat. Deze functie volledig handen-
vrij. 
1. Ontgrendel het paneel door de knop "F" in te druk-

ken als het vergrendeld is.  
2. Druk op de knop "C" (Automatische instelling). Er 

weerklinkt een alarm.
3. Indicator "c2" licht op en de functie wordt inge-

schakeld.
Door de bovenstaande stappen te herhalen of door 
een andere functie te selecteren, kan deze functie 
opnieuw worden uitgeschakeld. 

3.

 sec. holiday

1. 2.
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NLGebruik

 WAARSCHUWING!
Als de vakantiefunctie ingeschakeld is, mogen geen etenswaren in het koelvak worden 
bewaard. De temperatuur van +17°C is te hoog om etenswaren te bewaren.

IJsmakermodus
In de Ijsmakermodus zal de koelkast de automatische 
ijsmaker functie starten. Als het ijsvak vol ijs zit, wordt 
de ijsmakerprocedure stopgezet.
1. Zorg ervoor de huidige situatie wordt ontgrendeld.
2. Druk op “C” (IJsmaker) en de zoemer zal weerklin-

ken.
3. De “c2” indicator licht op en start de automatische 

ijsmaker functie.
Om de ijsproductiefunctie uit te schakelen, drukt u ook 
op “C” (Ice Maker) in de ontgrendelde situatie. 
De ijsproductiemodus en de superkoel-/supervriesmodus 
kunnen tegelijkertijd worden ingeschakeld.

2.

Ice Maker

3.

Ice Maker

1.

Vakantiefunctie
Deze functie stelt de temperatuur van de koelkast per
manent in op 17°C. 
Dit biedt de mogelijkheid de deur van de lege koelkast 
gesloten te laten zonder dat dit geurtjes of schimmel 
veroorzaakt - tijdens een langdurige afwezigheid (bijv. 
tijdens een vakantie). Het vriesvak kan vrij geworden 
ingesteld.
1. Ontgrendel het paneel door de knop "F" in te 

drukken als het vergrendeld is. 
2. Druk op knop "C" (Automatische instelling) gedu-

rende 3 seconden.
3. Indicator "c1" licht op en de functie wordt inge-

schakeld. 
Door de bovenstaande stappen te herhalen of door 
een andere functie te selecteren, kan deze functie 
opnieuw worden uitgeschakeld. 

1. 

3 sec. holiday

2. 

3. 

16



GebruikNL

Super-cool functie
Schakel de "Super-Cool" functie in als een grotere 
hoeveelheid etenswaren moet worden bewaard (bij-
voorbeeld na aankopen). De Power-Cool functie ver-
snelt het koelen van verse etenswaren en beschermt 
de al bewaarde waren tegen ongewenst opwarmen. 
De temperatuur ingesteld in de fabriek is 0 tot +1°C.
1. Ontgrendel het paneel door de knop "F" in te 

drukken als het vergrendeld is. 
2. Druk op knop "D" (Power-cool). 
3. Indicator "d" licht op en de functie wordt ingescha-

keld.
Door de bovenstaande stappen te herhalen of door 
een andere functie te selecteren, kan deze functie 
opnieuw worden uitgeschakeld. 

  Opgelet: automatisch uitschakelen
De functie wordt automatisch uitgeschakeld na 6 uur.

1. 2.

3.

Het gebruik van de waterdispenser
(Enkel modellen met een waterdispenser)
Zorg ervoor dat u de stappen hebt gevolgd zoals ver-
meld in “Voor u de IJs- en Water of Automatische IJs-
functie in gebruik neemt” voor uw eerste ingebruikna-
me van de waterdispenser.
Verdelen
Uw waterdispenser is ontworpen voor gebruik met 
één hand. Om water te verdelen, drukt u zacht op 
de dispenser pad met een glas of container. Om de 
waterstroom te stoppen, plaatst u uw glas eenvoudig 
of container weg van de dispenser pad.
Als u hard tegen de dispenser pad drukt, zal de water-
stroom niet verhogen of meer water verdelen.

 WAARSCHUWING!
Om schade aan het apparaat of persoonlijke letsels te vermijden, mag u uw handen, vin-
gers of voorwerpen in de opening van de dispenser.

Het gebruik van de ijsmaker (enkel IJs en Water en Automatische ijsmodellen) 
IJs aan/uit
Uw ijsmaker is ontworpen om automatisch ijs te verdelen in de ijslade onderaan tot deze 
detecteert dat de lade vol is. Hoe meer ijs u gebruikt, u meer ijs zal worden gemaakt.
Eerste gebruik
De ijsmaker is uitgeschakeld wanneer u uw koelkast de eerste maal inschakelt na de ins-
tallatie. Het licht boven het “IJs aan/uit” pictogram is uitgeschakeld.

17
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 Opgelet

Schakelde ijsmaker uit als:

Informatie over de ijsmaker

WAARSCHUWING!
▶

▶

▶

▶

18



GebruikNL

  Opgelet: automatisch uitschakelen
De Super-freeze functie wordt automatisch uitgeschakeld na 50 uur. De toepassing 
wordt dan bestuurd op de eerder ingestelde temperatuur. 

Super-freeze functie
Verse etenswaren moeten zo snel mogelijk volledig 
worden ingevroren. Dit bewaart de optimale voedings-
waarde, het uiterlijk en smaak. De Super freeze functie 
versnelt het invriezen van verse etenswaren en be-
schermt de al bewaarde etenswaren tegen ongewenst 
opwarmen. Als u een grote hoeveelheid etenswaren 
moet invriezen, is het aanbevolen de Super Freeze 
functie 24 uur voor het gebruik in te stellen. De tempe-
ratuur ingesteld in de fabriek is -24 °C.
1. Ontgrendel het paneel door de knop "F" in te druk-

ken als het vergrendeld is. 
2. Druk op knop "E" (Power-Freeze).
3. Indicator "e" licht op en de functie wordt ingescha-

keld.
Door de bovenstaande stappen te herhalen of door 
een andere functie te selecteren, kan deze functie 
opnieuw worden uitgeschakeld.

1. 2.

3.

 WAARSCHUWING!
 ▶ Maak het apparaat leeg voor u het uitschakelt. 
 ▶ Houd de deur van het koelvak open als de Koelkast uit-functie ingeschakeld is om 

geurtjes en schimmel te vermijden.

19
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  Opgelet
 ▶

Tips om verse etenswaren te bewaren
Bewaren in het koelvak

 ▶
 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶
 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

4 

de

2

3

1
4

5
2

7

83

1

6Fruit&Vegetable Chiller

4
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Bewaring in het vriesvak
 ▶
 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶ WAARSCHUWING: 

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

Wanneer u commercieel ingevroren etenswaren wilt bewaren, moet u de volgende 
richtlijnen volgen:

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

  Opgelet
 ▶

21



NLApparatuur

 Opgelet:
Zorg ervoor dat alle uiteinden van een lade genivelleerd zijn.

 Opgelet:
▶ U mag de plastic afdekking in beide zones niet verwijde-

ren. Deze handhaven de vochtigheidsgraad.
▶ Het wordt niet aanbevolen om koudegevoelig fruit zoals 

ananas, avocado, bananen en grapefruits in deze twee laden te bewaren.

Meervoudige luchtstroom
De koelkast is uitgerust met een meervoudig lucht-
stroomsysteem waarmee koude lucht doorheen alle 
laden stroomt. Dit helpt een gelijke temperatuur te 
handhaven om zeker te zijn dat uw etenswaren langer 
verser worden gehouden.

My Zone lade
In dit vak schommelt het vochtigheidsniveau lager dan het koelvak. Deze lade is geschikt 
voor droog fruit en andere droge etenswaren met een laag watergehalte zoals boter, vet-
ten, oliën of chocolade.

Aanpasbare laden
De hoogte van de laden kan worden aangepast naar-
gelang uw bewaarbehoeften.
1. Om een lade te verplaatsen, moet u ze eerst ver-

wijderen door de achterzijde omhoog op te tillen 
(1) en het te verwijderen (2). 

2. Om ze opnieuw aan te brengen, plaatst u ze op de beu-
gels op beide zijden en duw ze volledig naar achter tot
de achterzijde van de lade in de sleuven aan de zijkant

Vochtigheidszone lade:
In dit vak schommelt het vochtigheidsniveau hoger dan in het koelvak Het niveau wordt 
automatisch gestuurd door het systeem en het is geschikt om fruit, groenten, salade, etc. 
te bewaren.
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  Opgelet:

Verwijderbare deurrekken

OPTIONEEL: OK-Temperatuurindicator

Verwijderbare diepvrieslade

Om de lade in te voeren, worden de bovenstaande 

Grote items bewaren

 ▶
of 

 ▶
middelste vrieslade en de etenswaren rechtstreeks 

Het licht

1

2

1

1

2 2

23



NLApparatuur
 

  Energiebesparing tips 
 ▶ Zorg ervoor dat het apparaat correct geventileerd is (zie INSTALLATIE).
 ▶ U mag het apparaat niet installeren in direct zonlicht of in de buurt van warmtebron-

nen (bijv. fornuizen, verwarming). 
 ▶ Vermijd onnodig lage temperaturen in het apparaat. Het energieverbruik verhoogt 

hoe lager de temperatuur van het apparaat wordt ingesteld. 
 ▶ Functies zoals POWER- FREEZE verbruiken meer energie.
 ▶ Laat warme etenswaren afkoelen voor u ze in het apparaat plaatst.
 ▶ Open de deur van het apparaat zo weinig en zo kort mogelijk.
 ▶ Vul het apparaat niet te veel op zodat u de luchtstroom niet belemmert.
 ▶ Vermijd lucht in de verpakking van de etenswaren.
 ▶ Houd de afdichtingen van de deuren schoon zodat de deur altijd correct sluit.
 ▶ Ontdooi de ingevroren etenswaren in het koelvak.

de voedselbox en schappen in fabrieksverse conditie houden. Het voedsel moet 
zo ver mogelijk worden geplaatst zonder de luchtuitlaat van het kanaal te blokkeren. 

▶

24
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Reiniging

 WAARSCHUWING!
 ▶

 ▶
 ▶
 ▶

 ▶

 ▶

 WAARSCHUWING!

 ▶
 ▶

 ▶
 ▶
 ▶

Ontdooien

25
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WAARSCHUWING!

 Opgelet

WAARSCHUWING!
▶
▶

De LED-lampen vervangen

Niet gebruikt gedurende een lange periode

▶
▶
▶
▶
▶

Het apparaat verplaatsen

26
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Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

 WAARSCHUWING!
 ▶

 ▶

 ▶

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
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Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het is onvoldoende 

Te warme etenswa
 

schillende etenswaren om de 

 

Het klimaat is te warm en te voch  

 

Laat warme etenswaren afkoe

dek de etenswaren en vloei

van de koelkast of 

Het klimaat is te warm en te 
 

Dit is normaal in een voch

De etenswaren werden niet cor U moet de etenswa
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ProbleemoplossenNL

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het apparaat maakt 
abnormaal lawaai.

• Het apparaat staat niet op een
vlakke ondergrond. 

• Het apparaat komt in contact met
een aanpalend voorwerp.

• Stel de voeten in om het appa-
raat te nivelleren.

• Verwijder objecten rond het
apparaat.

U moet een licht
geluid horen, ge-
lijkaardig aan dat
van stromend
water.

• - • Dit is normaal.

U zult een alarmsig-
naal horen.

• De koelvak staat open. • Sluit de deur of schakel het
alarm handmatig uit.

U zult een zacht ge-
zoem horen.

• Het anti-condensatiesysteem 
werkt

• Dit voorkomt condensatie en is 
normaal

De interne verlich-
ting of het koelsys-
teem werkt niet

.

• De stekker is niet ingevoerd in het
stopcontact. 

• De voeding is niet intact.

• De LED-lamp is defect.

• Voer de stekker in het stop-
contact.

• Controleer de elektrische toe-
voer naar de kamer. Bel het lo-
kale elektriciteitsbedrijf!

• Bel de service om de lamp te
vervangen.

Stroomonderbreking
In het geval van een stroompanne zullen de etenswaren ongeveer 12 uur koud blijven. 
Volg deze tips tijdens een langdurige stroomonderbreking, in het bijzonder in de zomer:
▶ Open de deur/lade zo weinig mogelijk.
▶ Plaats geen bijkomende etenswaren in het apparaat tijdens een stroomonderbre-

king.
▶ Als een stroomonderbreking vooraf wordt aangekondigd en de onderbreking langer 

dan 12 uur zal duren, kunt u op voorhand ijs maken en het in een container plaatsen 
boven in het koelvak.

▶ Na de onderbreking moeten de etenswaren onmiddellijk worden geïnspecteerd. 
▶ Aangezien de temperatuur in de koelkast zal stijgen tijdens een stroomonderbreking 

of een andere panne zal de bewaartijd en de kwaliteit van de etenswaren verminde-
ren. Alle etenswaren die ontdooien snel moeten worden verbruikt of bereid en op-
nieuw ingevroren (indien geschikt) om gezondheidsrisico's te voorkomen. 

Geheugenfunctie tijdens stroompanne 
Na herstel van de stroom blijft het apparaat met dezelfde instellingen werken die werden 
ingesteld voor de stroompanne. 

*Ga naar onze website om contact op te nemen met de technische ondersteuning: https:/ 
/Corporate.haier-europe.com/nl/ Kies onder de rubriek "website" het merk van uw product 

en het formulier kunt vinden om contact op te nemen met de technische ondersteuning
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NLInstallatie
Uit de verpakking verwijderen

▶ Verwijder het apparaat uit de verpakking.
▶ Verwijder alle verpakkingsmateriaal. 
Milieuomstandigheden
De kamertemperatuur moet altijd tussen 10°C en 43°C zijn aangezien het de temperatuur 
in het apparaat en het energieverbruik kan beïnvloeden. Installeer het apparaat niet in de 
buurt van warmte-uitstralende apparaten (ovens, koelkasten) zonder isolatie.

Ruimtevereiste 
Vereiste plaats wanneer de deur geopend is:
W1=1221 mm
W2=1534 mm
D1=560 mm
D2=1040 mm

 WAARSCHUWING!
▶ Het apparaat is zwaar. Draag het altijd met twee personen.
▶ Houd alle verpakking buiten het bereik van kinderen en gooi ze weg op een milieu-

vriendelijke wijze. 

Ventilatie doorsnede
Om het apparaat voldoende te ventileren uit veilig-
heidsredenen moet de informatie van de vereiste ven-
tilatie doorsnede worden gerespecteerd.

Het apparaat uitlijnen 
Het apparaat moet op een vlakke en stevige onder-
grond worden geplaatst. 
1. Kantel de koelkast lichtjes naar achter.
2. Stel de voeten in op het gewenste niveau. 
Zorg ervoor dat de afstand met de muur op de schar-
nierzijde minimum 100mm is zodat de deur correct 

W2

W1

D2

D1

10 cm

10 cm

10 cm

10 cm

1.

max 45°

2.

Opmerking

Voor een vrijstaand apparaat: dit koelapparaat is niet bedoeld om te 
worden gebruikt als ingebouwd apparaat30



InstallatieNL

  Opgelet

A) Instelbare voetjes gebruiken

B) Afstandshouders gebruiken
 ▶
 ▶

B
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NLInstallatie
Wachttijd
De onderhoudsvrije smeerolie bevindt zich in de cap-
sule van de compressor. Deze olie kan doorheen de af-
gesloten leidingen stromen als het apparaat gekanteld 
wordt tijdens transport. Voor u het apparaat aansluit 
op het elektrisch net moet u 2-5 uur wachten zodat de 
olie in de capsule kan stromen.

  WAARSCHUWING!
Om risico's te vermijden, moet een beschadigd netsnoer worden vervangen door de 
klantendienst (zie garantiekaart).

Elektrische aansluiting
Voor elke aansluiting moet u controleren of:

 ▶ het elektrisch net, stopcontact en de zekeringen overeenstemmen met de informatie 
op het naamplaatje.

 ▶ het stopcontact geaard is en geen multi-stekker of verlengsnoer is. 
 ▶ de stekker en het stopcontact overeenstemmen.

Voer de stekker in een correct geïnstalleerd stopcontact bij u thuis.

IJs en Water en Automatische ijsmodellen
 ▶ Uw IJs en Water en Automatische ijs koelkast moet worden geïnstalleerd door een ge-

Haier aangezien een incorrecte installatie kan resulteren in waterlekken.
 ▶ Haier appareten aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor schade (inclusief water-

schade) veroorzaakt door een fautive installatie of loodgieterij.

2 h

Opmerking
Verwijder de deurbakken van positie A en installeer ze in positie B voordat u ze voor 
het eerst gebruikt.

Houd de voorrand van de bakken met één hand vast en 
plak de bodem van de bakken afwisselend in de 
richting van pijl 1 met de andere hand. Nadat de 
bakken uit het deurbehuizing zijn gehaald, draait u ze 
naar voren en omlaag in de richting van pijl 2 om ze 
eruit te halen en in positie B te installeren.
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InstallatieNL

WAARSCHUWING!

onzuiverheden in het water en maakt ijs schoon en hygiënisch. Het is niet in staat 

Een te hoge waterdruk in de slang kan het apparaat beschadigen. Installeer een 
drukverlager wanneer de waterdruk in de slang 0,6 MPa overschrijdt.
Controleer vóór het aansluiten of het water schoon en helder is.

Opmerking: Wateraansluiting

De koudwaterdruk moet 0,15-0,6 MPa zijn. 
De maximaal toegestane lengte van de waterslang is 8 meter. Langere slangen 
hebben invloed op de ijsblokjes en het koudwatergehalte.
De omgevingstemperatuur moet minimaal 0°C zijn.
Houd de waterslang uit de buurt van warmtebronnen.

Snijd de leiding in twee stukken met de vereiste 

Zorg voor een rechte snede met een scherp mes.

geplaatst. De pijl toont de richting van de water-
stroom.

Afb. 10.5-3.

Open de waterkraan om te controleren of het systeem 
lekvrij is, en spoel de leiding door.

WAARSCHUWING!
Zorg ervoor dat de aansluitingen altijd stevig, droog en zonder lekken zijn
Zorg ervoor dat de slang nooit wordt geplet, geknikt of gedraaid 33



NLTechnische gegevens
Merk Haier

HTF-540DGG7/
HTF-540DP7/
HTF-520IP7/
HTF-520WP7

Categorie van de huishoudelijke koelapparaten (1) 7

A++

Energieverbruik (2) 340/340/339/339
Totale nettocapaciteit van de volledige koelkast 500L/500L/489L/493L
waarvan het koelvak 26 L

v r a a w
a l u l l e c  t e h n a v r a a w

waarvan het verse etenswaren opbergvak 324L/324L/317L/317L
(3) -

Totale nettocapaciteit van het vriesvak 150L/150L/146L/150L
(4) ****

De ontwerptemperatuur van de "andere vakken" (5) -
Laagste opslagtemperatuur van het wijnvak -
Vrij van vorst •
Opslagduur tijdens defecten 12 u
Vriesvermogen (6) 12 kg
IJsmachine capaciteit (Enkel voor HTF-520IP7) 1,0 kg/24u
Klimaatklasse (7) SN-N-ST-T

e r  ) A ( B d  9 3e g t h c u L
Type apparaat vrijstaand

Merk Haier

Categorie van Modelnaam 7

waarvan kelder-temperatuur compartiment
waarvan wijnbewaarruimte

-

-

Luchtgeluid uitgestraald 39dB(A) re 1 pW
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Technische gegevensNL

Bijkomende technische gegevens

etenswaren aan een hogere temperatuur dan + 14°C.
(6) Het vriesvermogen is enkel bereikbaar voor de gegeven hoeveelheid in overeenstemming met het type apparaat nadat men 

overschakelt op een permanente werking en kan niet worden herhaald binnen 24 uur. Respecteer de speciale werkingsins-
tructies.

(7) Klimaatklasse SN: Het apparaat is bedoeld voor gebruik in een omgevingstemperatuur van + 10°C tot +32°C
Klimaatklasse N: Het apparaat is bedoeld voor gebruik in een omgevingstemperatuur van + 16°C tot +32°C
Klimaatklasse ST: Het apparaat is bedoeld voor gebruik in een omgevingstemperatuur van + 16°C tot +38°C
Klimaatklasse T: Het apparaat is bedoeld voor gebruik in een omgevingstemperatuur van + 16°C tot +43°C

Spanning / Frequentie 220-240V ~/ 50Hz
Invoerspanning (A) 2
Hoofdzekering (A) 16
Koelvloeistof R600a
Afmetingen (H/B/D in mm) 1900 / 908 / 648

Energie- F 

360 

174 

-

171 SN-N-ST 

9 

-

 Verklaringen:
• Ja, voorzien
(1) Huishoudelijke koeling categorieën:

Categorie=Benaming
1=Koelkast met een of meerdere opbergvakken voor verse etenswaren, 2=Koelkast met cellulaire-temperatuurzone,
cellulaire-temperatuurvak koelkast en wijnkast, 3=Koelkast met koud opbergvak en koelkast met een nul ster vak, 4=Koalkast
met een een-ster vak, 5=Koalkast met een twee-sterren vak, 6=Koelkast met een drie-sterren vak, 7=Koelkast-diepvriezer,
8=Diepvriezer, 9=Diepvrieskist, 10=Meervoudige koelkasten en andere koelkasten

gebruik en de locatie van het apparaat.

apparaat in overeenstemming met de instructies van de fabrikant.
(4) * = compartiment -6°C of minder; *** = ingevroren voedselvak -18°C of minder; **** = vriesvak -18°C of minder met een

minimum vriesvermogen.

35

528/528/525/525/528 

316/316/313/313/316



NLKlantendienst
Klantendienst
We raden onze Haier klantendienst aan en het gebruik van originele reserveonderdelen.  
Als u een probleem ondervindt met uw apparaat moet u eerst de sectie PROBLEEMOP-
LOSSEN controleren.

Als u daar geen oplossing vindt, kunt u contact opnemen met

▶ uw lokale verkoper of
▶ ons Europese service centrum (zie de lijst met telefoonnummers hieronder) of 
▶ de Service & ondersteuningszone op www.haier.com waar u de service claim kunt 

inschakelen en ook de VGV vinden.

Wanneer u contact opneemt met onze service moet u de volgende informatie bij de hand 
hebben.
De informatie staat vermeld op het naamplaatje.

Model   _____________  

Serienummer  _____________  

Controleer ook het garantiekaartje dat wordt geleverd met het product met betrekking 
tot de garantie.

Europees servicecentrum

Land* Telefoonnummer Kosten
Haier Italië (IT) 199 100 912
Haier Spanje (ES) 902 509 123

Haier Duitsland (DE) 0180 5 39 39 99 • 14 Ct/Min vaste nummer
• max 42 Ct/Min mobiel

Haier Oostenrijk (AT) 0820 001 205 • 14,53 Ct/Min vaste nummer 
• max 20 Ct/Min alle andere

Haier Verenigd Koninkrijk 
(UK) 0333 003 8122

Haier Frankrijk (FR) 0980 406 409

* Voor andere landen verwijzen wij u naar www.haier.com 
Haier Europe Trading S.r.l
Branch UK
Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY
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NL Klantendienst
GARANTIE
Minimumgarantie is: 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor Turkije, 1 jaar voor het Verenigd 
Koninkrijk, 1 jaar voor Rusland, 3 jaar voor Zweden, 2 jaar voor Servië, 5 jaar voor Noorwegen, 
1 jaar voor Marokko, 6 maanden voor Algerije, Tunesië geen wettelijke garantie vereist.

BESCHIKBAARHEID VAN RESERVEONDERDELEN 
Thermostaten, temperatuursensoren, printplaten en lichtbronnen, voor een minimumperiode 
van zeven jaar nadat het laatste exemplaar van het model op de markt is gebracht;
deurklinken, deurscharnieren, bladen en manden voor een minimumperiode van zeven jaar en 
deurafdichtingen voor een minimumperiode van tien jaar, nadat het laatste exemplaar van het 
model op de markt is gebracht;

Raadpleeg https://eprelec.europa.eu voor meer informatie over het product of scan de QR-
code op het energielabel dat bij het apparaat wordt geleverd.
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PL Informacje dotyczące bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE!
˜ Używaj oddzielnego, łatwo dostępnego i uziemionego gniazdka.

Urządzenie musi być uziemione. 
Tylko dla Wielkiej Brytanii: Kabel zasilający urządzenie jest wypo-

sażony we wtyczki z 3 bolcami (z uziemieniem), która pasuje do
standardowego gniazda z 3 przewodami (z uziemieniem). Nigdy
nie odcinaj albo wyjmuj trzeciego bolca (uziemiającego). Po zain-
stalowaniu urządzenia, wtyczka powinna być dostępna. 

˜ Nie uszkodź obiegu chłodzącego.
Codzienne używanie

˜ Urządzenie to może być używane przez dzieci w wieku od lat 8 lub

umysłową, niemające doświadczenia i wiedzy, o ile są one nadzo-
rowane lub poinstruowano je, jak korzystać z tego urządzenia w
bezpieczny sposób i zdają sobie sprawę z możliwych niebezpie-
czeństw. 

˜ Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą ładować i rozładowywać, ale nie
wolno im czyścić ani instalować urządzeń chłodniczych.

˜ Dzieci poniżej 3 roku życia trzymać z dala od urządzenia, chyba że
są pod stałym nadzorem.

 ˜ Dzieci nie powinny bawić się tym urządzeniem.
 ˜ Jeśli chłodziwo lub inny łatwopalny gaz wycieka w pobliżu urzą-
dzenia, zamknij zawór wyciekającego gazu, otwórz drzwi i okna i
nie odłączaj ani nie podłączaj kabla zasilającego lodówki ani innego
urządzenia. 

˜ Zauważ, że urządzenie jest ustawione do działania w określonym
zakresie temperatur pomiędzy 10 i 38°C. Urządzenie może nie
działać prawidłowo, jeśli jest używane przez dłuższy okres czasu w
temperaturze powyżej lub poniżej podanego zakresu. 

˜ Nie umieszczaj artykułów niestabilnych (ciężkich przedmiotów,
pojemników z wodą) na górnej części urządzenia, aby uniknąć ob-
rażeń spowodowanych upadkiem lub porażenia prądem spowo-
dowanego przez kontakt z wodą. 

˜ Nie ciągnij za półki drzwiowe. Drzwi mogą zostać przekrzywione,
stojak na butelki, może się przesunąć, albo urządzenie może się
przewrócić. 

˜ Otwieraj i zamykaj drzwi, tylko używając uchwytów. Szczelina mię-
dzy drzwiami a komorą jest bardzo wąska. Nie trzymaj swoich rąk
w tych obszarach, aby uniknąć przycięcia palców. Otwieraj i zamy-
kaj drzwi lodówki tylko wtedy, gdy nie ma dzieci stojących w obrę-
bie ruchu drzwi.
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Przeznaczenie
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Panel kontrolnyPL

Panel kontrolny

a
A

b
B

c1

C c2
D

d

eE
f

F

Przed pierwszym użyciem
˜ Usuń całe opakowanie, trzymaj je poza dostępem dzieci i usuń je w sposób przyjazny 

dla środowiska.  
˜ Wyczyść wnętrze i obudowę urządzenia wodą z dodatkiem łagodnego detergentu. 
˜ Po wypoziomowaniu i oczyszczeniu urządzenia, odczekaj co najmniej 2-5 godziny 

przed podłączeniem go do zasilania. Zobacz rozdział INSTALACJA. 
˜ Przed włożeniem jedzenia wstępne schłodź komory w wysokich ustawieniach. Funk-

cja Power-Freeze pomaga szybko schłodzić komorę zamrażarki. 
˜ Temperatury lodówki i zamrażarki są ustawione automatycznie do 4°C i -18°C. Za-

lecane ustawienia. W razie potrzeby można ręcznie zmienić te temperatury. Proszę 
patrz: USTAWIANIE TEMPERATURY. 

Przyciski:
A Selektor lodówki 
B Selektor zamrażarki 
C   Tryb Auto Set i 
       selektor funkcji wakacyj-

nej
    (HTF-540DGG7/
  HTF-540DP7)
Tryb Auto Set oraz selek-
tor funkcji resetowania 

(HTF-520WP7)
Tryb automatycznej 
kostkarki do lodu oraz se-
lektor funkcji resetowania 

      (HTF-520IP7)
D Selektor Super-Cool
E Selektor Super-Freeze
F Selektor blokady panelu

Wskaźniki:
a Temperatura lodówki
b Temperatura zamrażarki
c1  Tryb Holiday

 (HTF-540DGG7/

(HTF-520IP7/ 
HTF-520WP7)

c2 Tryb regulacji ręcznej
d Funkcja Super-Cool
e Funkcja Super-Freeze
f Blokada panelu

HTF-540DP7

11

HCR5919FOPG

HCR5919FOPG
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PLUżytkowanie

Następujące czynniki mają wpływ na temperatury w 
urządzeniu: 

 ˜ Temperatura otoczenia
 ˜ Częstotliwość otwierania drzwi
 ˜ Ilość przechowywanych produktów spożywczych
 ˜ Montaż urządzenia

Wybierz tryb pracy 
Być może trzeba wybrać jeden z następujących sposobów, aby ustawić urządzenie:
1) Tryb Auto Set
W trybie Auto Set, urządzenie może automatycznie dostosować ustawienia temperatury 
w zależności od temperatury otoczenia i zmiany temperatury w urządzeniu. Jeśli nie ma 
specjalnych wymagań, zaleca się korzystanie z trybu Auto Set (patrz: tryb Auto Set dalej).

2) Tryb regulacji ręcznej: 
Jeśli chcesz ręcznie ustawić temperaturę urządzenia w celu przechowywania szczegól-
nej żywności, możesz ustawić temperaturę za pomocą przycisku regulacji temperatury 
(patrz: DOSTOSOWANIE TEMPERATURY).

Dopasowanie temperatury w lodówce
1. Odblokuj panel przez naciśnięcie przycisku „F“, je-

śli jest zablokowany. 
2. Naciśnij przycisk „A" (Lodówka), aby wybrać ko-

morę chłodziarki. Rozlegnie się alarm. Wyświetli 
się rzeczywista temperatura w komorze lodówki. 

3. Naciśnij przycisk „A”, aby ustawić 
temperaturę lodówki. Przy każdym naciśnię-
ciu przycisku rozlegnie się sygnał dźwiękowy. 
Temperatura spada w odstępach co 1°C, od 
maksimum 9°C, przy każdym kolejnym naciśn-
ięciu. Optymalna temperatura w chłodziarce 
wynosi 4°C. Mniejsze temperatury oznaczają 
niepotrzebne zużycie energii.

-

 

Jeśli nie zostanie naciśnięty żaden przycisk w przecią-
gu  5 sek., ustawienie zatwierdzi się automatycznie. 

Alarm otwartych drzwi
Gdy drzwi lodówki są otwarte przez więcej niż 1 minutę, 
włącza się alarm otwarcia drzwi. Alarm ten można wy-
łączyć albo poprzez zamknięcie drzwi, albo przez do-
tknięcie panelu kontrolnego. Jeśli drzwi lodówki będą 
otwarte przez ponad 7 minut, oświetlenie wnętrza i 
panel kontrolny zgasną automatycznie. 

Dopasowanie temperatury 

1. 2.

3.
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UżytkowaniePL

  Uwaga
Temperatury w odnośnej komorze nie można regulować, jeśli jakiekolwiek inne funkcje 
(Power-Freeze, Super-Cool, tryb wakacyjny lub Auto Set) są włączone lub gdy wyświe-
tlacz jest zablokowany. Odpowiedni wskaźnik będzie migać oraz rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy.

Dopasowanie temperatury w zamrażarce
4. Odblokuj panel przez naciśnięcie przycisku "F", je-

śli jest zablokowany.  
5. Naciśnij przycisk "B" (Zamrażarka), aby wybrać 

temperaturę w komorze zamrażarki. Rozlegnie się 
alarm. Wyświetli się rzeczywista temperatura w 
komorze zamrażania.

6. Naciśnij przycisk „B“ (zamrażarka), aby ustawić 
temperaturę zamrażarki. Przy każdym naciśnięciu 
przycisku rozlegnie się sygnał dźwiękowy.
Temperatura spada w odstępach co 1°C, od 
maksimum -14°C do minimum -24°C, a w przypa-
dku kolejnego naciśnięcia następuje ponowne 
przełączenie na -14°C. 
Optymalna temperatura w zamrażarce to -18°C. 
Niższe temperatury oznaczają niepotrzebne 
zużycie energii.

Jeśli nie zostanie naciśnięty żaden przycisk w przecią-
gu  5 sek., ustawienie zatwierdzi się automatycznie.  

2.

3.

1.

Tryb Auto Set
W trybie Auto Set, urządzenie może automatycznie 
dostosować ustawienia temperatury w zależności od 
temperatury otoczenia i zmiany temperatury w urzą-
dzeniu. Funkcja ta jest całkowicie bezobsługowa. 
1. Odblokuj panel przez naciśnięcie przycisku "F“, jeśli 

jest zablokowany.  
2. Naciśnij przycisk "C“ (Auto Set). Rozlegnie się 

alarm.
3. Zapali się wskaźnik "c2" i funkcja się uaktywni.
Funkcja ta może zostać wyłączona przez powtarzanie 
powyższych kroków lub wybranie innej funkcji. 

3.

 sec. holiday

1. 2.
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Ice Maker

Ice Maker
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3 sec. holiday
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UżytkowaniePL

Funkcja Super-Cool
Włącz funkcję Super-Cool jeśli będzie przechowywa-
na większa ilość żywności (na przykład po zakupach). 
Funkcja Power-Cool przyspiesza chłodzenie świeżej 
żywności i chroni towar przed niepożądanym ocieple-
niem. Fabryczne ustawienie temperatury to 0 do +1°C.
1. Odblokuj panel przez naciśnięcie przycisku "F“, 

jeśli jest zablokowany. 
2. Naciśnij przycisk "D“ (Super-Cool). 
3. Zapali się wskaźnik "d" i funkcja się uaktywni.
Funkcja ta może zostać wyłączona przez powtarzanie 
powyższych kroków lub wybranie innej funkcji. 

  Uwaga: automatyczne wyłączanie się
Funkcja ta zostanie automatycznie wyłączona po 6 godzinach.

1. 2.

3.

Korzystanie z dozownika wody
(Tylko modele z funkcją dozowania wody)
Upewnij się, że wykonałeś kroki opisane w „Zanim za-
czniesz korzystać z funkcji Lód i woda lub Automatycz-
ny lód” przed pierwszym użyciem dozownika wody.
Podajnik
Dozownik wody jest obsługuje się jedną ręką. Aby 
dozować wodę, delikatnie naciśnij podkładkę dozującą 
szklanką lub pojemnikiem. Aby zatrzymać wodę, po 
prostu wyciągnij szklankę lub pojemnik z podkładki 
dozownika. Aby dozować wodę, delikatnie naciśnij 
podkładkę dozującą szklanką lub pojemnikiem. 
Aby zatrzymać przepływ wody, po prostu wyciągnij 
szklankę lub pojemnik z podkładki dozownika.

 OSTRZEŻENIE!
Aby uniknąć uszkodzenia mienia lub obrażeń ciała, nie wkładaj rąk, palców ani przedmi-
otów do otworu dozownika.

Korzystanie z kostkarki do lodu (tylko modele z funkcą Lód i woda oraz Auto-
matyczny lód)
Włączenie/wyłączenie lodu
Kostkarka do lodu została zaprojektowana do automatycznego dozowania lodu do 
znajdującego się poniżej pojemnika do przechowywania lodu, dopóki nie wykryje, że po-
jemnik jest pełny. Im więcej lodu zużywasz, tym więcej go wytwarza.
Pierwsze użycie
Kostkarka do lodu wyłączy się po pierwszym włączeniu lodówki po instalacji.
Lampka nad ikoną „Włączenie/wyłączenie lodu” zgaśnie.
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19



PLUżytkowanie

  Uwaga
 ˜ Aby zapewnić efektywność chłodzenia, proszę zachować odległość co najmniej 

10mm pomiędzy jedzeniem, a kanałem powietrznym lub czujnikami.

Wskazówki dotyczące przechowywania świeżej żywności
Przechowywanie w komorze chłodziarki

 ˜ Utrzymuj temperaturę lodówki poniżej 4°C.
 ˜ Gorące jedzenie musi zostać schłodzone do temperatury pokojowej, zanim będzie 

włożone do lodówki.
 ˜ Jedzenie przechowywane w lodówce powinno być umyte i wysuszone przed włoże-

niem. 
 ˜ Jedzenie powinno być przechowywane w szczelnych pojemnikach, aby uniknąć 

zmian w zapachu lub smaku. 
 ˜ Nie przechowuj nadmiernych ilości jedzenia. Zostaw przerwy między artykułami, aby 

zimne powietrze mogło przepływać wokół nich, dla lepszego i bardziej jednorodnego 
chłodzenia.  

 ˜ Produkty spożywcze spożywane codziennie powinny być przechowywane z przodu 
półki.

 ˜ Pozostaw przerwy pomiędzy żywnością a ściankami wewnętrznymi, umożliwiając 
przepływu powietrza. Nie pozwól żywności dotykać tylnej ścianki: żywność może do 
niej przymarznąć. Unikaj bezpośredniego kontaktu żywności (zwłaszcza tłustej lub 
kwaśnej) z wyściółką wewnętrzną, jako że olej/kwas mogą ją zniszczyć. Kiedy pojawi 
się tłuszcz/kwas, wytrzyj powierzchnię. 

 ˜ Rozmrażaj mrożonki w komorze lodówki. W ten sposób można użyć zamrożonej 
żywności do zmniejszenia temperatury w komorze, co zaoszczędzi energię. 

 ˜ Proces starzenia owoców i warzyw, takich jak cukinia, melon, papaja, banan, ananas, 
itp. może zostać przyspieszony w lodówce. W związku z tym nie zaleca się przecho-
wywania ich w lodówce. Jednakże dojrzewanie mocno zielonych owoców może być 
wspomagane przez pewien okres czasu. Cebula, czosnek, imbir i inne warzywa ko-
rzeniowe powinny być przechowywane w temperaturze pokojowej.

 ˜ Nieprzyjemne zapachy wewnątrz lodówki to znak, że coś się wylało i wymaga czysz-
czenia. Patrz: KONSERWACJA I CZYSZCZENIE. 

 ˜ Różne pokarmy powinny być umieszczone w różnych obszarach, zgodnie z ich wła-
ściwościami: 

1 Masło, ser, itp.
2 Jajka, puszki, jedzenie w puszkach, przyprawy, 

itp.
3 Napoje i butelkowane jedzenie.
4 Peklowane jedzenie, jedzenie w puszkach, itp.
5 Produkty mięsne, przekąski, makaron, konser-

wy, mleko, tofu, nabiał, itp.
6 Gotowane mięso, kiełbasa, itp.
7 

masło, czekolada
8 -

rzywa, sałatki, itp.

2

3

1
4

5
2

7

83

1

6Fruit&Vegetable Chiller
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PLWyposażenie

  Uwaga:
Upewnij się, że obie strony półki są na tym samym poziomie.

  Uwaga:
 ˜ Nie należy zdejmować pokrywy z tworzywa sztuczne-

go wewnątrz dwóch stref. Utrzymują one odpowiednią 
wilgotność.

 ˜ Owoce wrażliwe na zimno, takie jak ananas, awokado, banany, grejpfruty, nie są 
zalecane do przechowywania w tych dwóch szu�adach.

Wielobiegowy przepływ powietrza
Lodówka jest wyposażona w system wielobiegowego 
przepływu powietrza, w którym dysze chłodnego po-
wietrza znajdują się na każdym poziomie. Pomaga to w 
utrzymaniu jednolitej temperatury w celu zapewnienia, 
że przechowywana   żywność jest dłużej świeża.

Niska wilgotność odpowiednia do przechowywania suszonych owoców i innego suchego 
jedzenia o niskiej zawartości wody, takich jak masło, tłuszcze oraz i oleje lub czekolada.

Regulowane półki
Wysokość półki można dostosować do swoich potrzeb 
przechowywania.
1. Aby przenieść półkę, należy ją najpierw usunąć 

przez uniesienie tylnych krawędzi (1) i wyciągnięcie 
jej (2). 

2. Aby zainstalować ją ponownie, umieść ją na 
uchwytach po obu stronach komory i przesuń w 
głąb, aż tył półki zamocowany będzie w otworach 
na bokach

W tym przedziale poziom wilgotności jest wyższy niż w przedziale lodówki. Jest ona kon-
trolowana automatycznie przez system i nadaje się do przechowywania owoców, warzyw, 
sałatek, itp.
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PLWyposażenie
 
 Porady dotyczące oszczędzania energii 

 ˜ Upewnij się, że urządzenie jest odpowiednio wentylowane (patrz: INSTALACJA).
 ˜ Nie instaluj urządzenia w miejscu narażonym na bezpośrednie działanie promieni 

słonecznych lub w pobliżu źródeł ciepła (np. pieców, grzejników). 
 ˜ Nie ustawiaj niepotrzebnie niskiej temperatury w urządzeniu. Zużycie energii jest 

większe, gdy ustawiona jest niższa temperatura. 
 ˜ Funkcje takie jak POWER-FREEZE zużywają więcej energii.
 ˜ Gorące potrawy i napoje należy schłodzić przed włożeniem ich do urządzenia.
 ˜ Kiedy wkładasz do lodówki jedzenie i napoje, otwieraj drzwi na jak najkrócej.
 ˜ Nie przepełniaj urządzenia, aby nie doprowadzić do utrudniania przepływu powietrza.
 ˜ Nie pozostawiaj powietrza w opakowaniu żywności.
 ˜ Utrzymuj uszczelki drzwiowe w czystości, aby drzwi zawsze zamykały się dobrze.
 ˜ Rozmrażaj mrożonki w komorze lodówki. 

˜ Najbardziej energooszczędna kon�guracja wymaga, aby urządzenie utrzymywało 
szu�ady, pojemnik na żywność i półki w stanie świeżości fabrycznej, a żywność powinna 
być umieszczona tak daleko, jak to możliwe, bez blokowania wylotu powietrza z kanału.
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Rozwiązywanie problemówPL

Problem Możliwa przyczyna Możliwe rozwiązanie

Urządzenie wydaje 
dziwne dźwięki.

• Urządzenie nie znajduje się na wy-
poziomowanym podłożu. 

• Urządzenie dotyka jakiegoś obiek-
tu.

• Wyreguluj nóżki, aby wypozio-
mować urządzenie.

• Usuń przedmioty znajdujące się 
w pobliżu urządzenia.

Słychać delikatny 
szum podobny do 
płynącej wody.

• - • To jest normalne.

Słychać dźwięk alar-
mu.

• Schowek na drzwiach lodówki jest 
otwarty.

• Zamknij drzwi lub wyłącz alarm 
ręcznie.

Słychać cichy szum. • Pracuje system zapobiegający 
kondensacji

• Zapobiega to kondensacji i jest 
normalne

System oświetle-
nia lub chłodzenie 
wnętrza nie działa.

• Wtyczka sieciowa nie jest podłą-
czona do gniazdka. 

• Wystąpił problem z zasilaniem.

• Lampa LED nie działa.

• Podłącz wtyczkę sieciową.

• Sprawdź zasilanie elektryczne 
w pomieszczeniu. Skontaktuj 
się z lokalnym dostawcą energii 
elektrycznej!

• Proszę wezwać serwis do wy-
miany lampy.

Przerwa w zasilaniu
W przypadku awarii zasilania, jedzenie powinno pozostać bezpiecznie zimne przez około 
12 godzin. Postępuj zgodnie z poniższymi poradami podczas długotrwałego braku zasila-
nia, zwłaszcza w lecie:

 ˜
 ˜ Nie wkładaj nowych produktów do urządzenia podczas przerwy w zasilaniu.
 ˜ Jeżeli wcześniej jest podana wiadomość o przerwaniu zasilania, a czas przerwy jest 

dłuższy niż 12 godzin, przygotuj trochę lodu i umieścić go w pojemniku na górze ko-
mory lodówki.

 ˜ Po awarii konieczna jest niezwłoczna kontrola produktów. 
 ˜ Jako że temperatura w lodówce podniesie się podczas przerwy w zasilaniu lub innej 

awarii, zmniejszy się okres przechowywania żywności i jej przydatność do spożycia. 
Każdy produkt, który się rozmroził należy jak najszybciej ugotować i ponownie za-
mrozić (jeśli to konieczne), aby zapobiec zagrożeniom dla zdrowia. 

Pamięć funkcji podczas awarii zasilania 
Po przywróceniu zasilania urządzenie przechodzi do ustawień, które zostały ustawione 
przed awarią zasilania. 

* Aby skontaktować się z działem wsparcia technicznego, należy wejść na stronę internetową: 
https:/ /corporate.haier-europe.com/pl/

 W sekcji „strona internetowa” wybrać markę swojego produktu i swój kraj. Nastąpi przekierowa-
nie na konkretną stronę internetową, gdzie znajduje się numer telefonu i formularz kontaktu 
z pomocą techniczną.
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PLInstalacja
Rozpakowywanie

˜ Wyjmij urządzenie z opakowania.
˜ Usuń wszystkie materiały opakowania. 
Warunki środowiskowe
Temperatura w pomieszczeniu powinna być zawsze pomiędzy 10°C a 43°C, ponieważ 
może to mieć wpływ na temperaturę wewnątrz urządzenia oraz zużycie energii. Nie usta-
wiaj urządzenia w pobliżu innych urządzeń bez izolacji emitujących ciepło (piekarniki, lo-
dówki).
Wwymagania przestrzenne 
Wymagane miejsce, gdy drzwi są otwarte:
Sz1 = 1221 mm
Sz2 = 1534 mm
Gł1 = 560mm
Gł2 = 1040 mm

OSTRZEŻENIE!
˜ Urządzenie jest ciężkie. Zawsze przenoś urządzenie z pomocą co najmniej dwóch 

osób.
˜ Zachowaj wszystkie materiały opakowania poza zasięgiem dzieci i wyrzucić je w spo-

sób przyjazny dla środowiska. 

Przekrój wentylacji
Aby osiągnąć odpowiednią wentylację urządzenia ze 
względów bezpieczeństwa należy postępować zgod-
nie z informacją o wentylacji.

Ustawianie urządzenia 
Urządzenie powinno być umieszczone na płaskiej i sta-
bilnej powierzchni. 
1. Pochyl urządzenie lekko do tyłu.
2. Ustaw nóżki na pożądanym poziomie. 
Aby drzwi mogły prawidłowo się otworzyć, upewnij się, 
że odległość od ściany od strony zawiasów wynosi co 
najmniej 100 mm. 

W2

W1

D2

D1

10 cm

10 cm

10 cm

10 cm

1.

max 45°

2.

 Uwaga: 
W przypadku urządzenia wolnostojącego: to urządzenie chłodnicze nie jest 
przeznaczone do stosowania jako urządzenie wbudowane.30
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PLInstalacja
Cas oczekiwania
W kapsułce sprężarki znajduje się olej do bezobsługo-
wej konserwacji. Olej ten może przedostać się poprzez 
zamknięty system rur podczas transportu przechylo-
nego urządzenia. Przed podłączeniem urządzenia do 
zasilania trzeba odczekać 2-5 godzin, aby olej spłynął z 
powrotem do zbiornika.

OSTRZEŻENIE!
Aby uniknąć ryzyka, uszkodzony przewód zasilający musi być wymieniony przez serwis 
(patrz: karta gwarancyjna).

Połączenia elektryczne
Przed każdym podłączeniem sprawdź, czy:
˜ zasilanie, gniazdko i bezpieczniki odpowiadają informacji na tabliczce znamionowej.
˜ gniazdko jest uziemione i nie zastosowano rozgałęźnika lub przedłużacza. 
˜ wtyczka i gniazdko są ściśle dopasowane.
Podłącz urządzenie wyłącznie do właściwie zamontowanych i uziemionych gniazdek elek-
trycznych.

Modele z funkcją Lód i woda oraz Automatyczny lód
˜ Twoja lodówka z funkcją Lód i woda oraz Automatyczny lód muszą być instalowane 

technika serwisowego, ponieważ nieprawidłowa instalacja hydrauliczna może prowa-
dzić do wycieków wody.

˜ -
wodowane wadliwą instalacją lub hydrauliką.

Przytrzymać przednią krawędź pojemników jedną ręką, a 
drugą ręką przykleić taśmą dolną część pojemników naprze-
miennie w kierunku wskazanym strzałką 1. Po wyjęciu pojem-
ników z korpusu drzwi obrócić je do przodu i w dół w kierunku 
wskazanym strzałką 2, aby wyjąć je i zainstalować w pozycji B.

2 h

 Uwaga: 
Przed pierwszym użyciem należy wymontować pojemniki drzwiowe z pozycji A 
i zainstalować je w pozycji B.
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OSTRZEŻENIE! 
► Podłączać tylko do źródła wody pitnej. Filtr wody �ltruje tylko zanieczyszczenia w wodzie 

i sprawia, że lód jest czysty i higieniczny. Nie sterylizuje ani niszczy zarazków i innych 
szkodliwych substancji. 

► Zbyt wysokie ciśnienie wody w wężu może uszkodzić urządzenie. Zamontować reduktor 
ciśnienia, gdy ciśnienie wody w wężu przekracza 0,6 MPa.

► Przed podłączeniem sprawdzić, czy woda jest czysta i klarowna.

Uwaga: Przyłącze wody
 

► Ciśnienie zimnej wody musi wynosić od 0,15 do 0,6 MPa.
► Maksymalna dopuszczalna długość węża do wody wynosi 8 metrów. Za stosowanie 

dłuższych węży wpłynie na zawartość kostek lodu i zimnej wody.
► Temperatura otoczenia musi wynosić minimum 0°C.
► Wąż wody musi znajdować się z dala od źródeł ciepła.

1. Przeciąć rurkę na dwie części o wymaganej 
długości, aby połączyć �ltr (A) z urz ądzeniem 
(BI) i zaworem wody (B2) (Rys.  10.5-1). 
Dokładnie przeciąć wąż za pomocą ostrego 
noża.

2. Włożyć rurkę (BI) na głębokość ok. 12 mm do
mocowania �ltra wody (A) (Rys.  10.5-2). 
Zwrócić uwagę, aby zainstalować �ltr we 
właściwym kierunku. Strzałka pokazuje 
kierunek przepływu wody.

3. Zabezpieczyć rurkę zaciskiem blokującym (C) 
zgodnie z Rys.  10.5-3. 

4. Powtórzyć czynności 2 i 3 z rurą (B2) po drugiej 
stronie �ltra.

5. Podłączyć końcówkę rurki (B2) do jednego z 
adapterów „D” lub „E i  F”, który pasuje do sieci 
wodociągowej (Rys.  10.5-4). 

6. Podłączyć koniec B1 do zespołu zaworu z tyłu 
urządzenia (Rys. 10.5 -5). 

7. Otworzyć zawór wody, aby sprawdzić, czy
system jest szczelny i przepłukać rurkę.

OSTRZEŻENIE! 
► Należy zawsze upewnić się, że połączenia są trwałe, suche i szczelne!
► Uważać, aby wąż nigdy nie został zgnieciony, zagięty lub skręcony.
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1. Karta produktu, zgodnie z Zarządzeniem UE Nr 1060/2010

Marka Haier
HTF-540DGG7/ 

HTF-540DP7/ 
HTF-520IP7/ 
HTF-520WP7

Kategoria urządzenia chłodniczego dla gospodarstw domo-
wych (1) 7

A+++ (najwyższa klasa efektywności) do D (najniższa klasa
efektywności) A++

Zużycie energii (2) 340/340/339/339
Całkowita pojemność netto całej komory lodówki 500L/500L/489L/493L

L 62ycązdołhc łaizdezrp myt w
- aniw ainawywohcezrp od aromok myt w
-jenzcinwip ezrutarepmet o aromok myt w

a tym komora do przechowywania świeżej żywności 324L/324L/317L/317L
Całkowita liczba butelek wina (3) -
Całkowita pojemność netto komory zamrażarki 150L/150L/146L/150L
Liczba gwiazdek (4) ****
Temperatura projektowa „innych komór” (5) -
Najniższa temperatura komory wina -
Bezszronowa •
Czas przechowywania podczas awarii 12 godz.
Wydajność zamrażania (6) 12kg
Zdolność do wytwarzania lodu (Tylko dla HTF-520IP7) 1.0 kg/24h

(7) SN-N-ST-T
Emisja hałasu przenoszonego powietrzem 39 dB(A) re 1 pW
Typ urządzenia wolnostojąca

1. Karta produktu, zgodnie z Zarządzeniem UE Nr 2020/2016
Marka Haier

Kategoria urządzenia chłodniczego dla gospodarstw domo-
wych (1) 7
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Dodatkowe dane techniczne

(4) * = przedział -6°C lub mniej; *** = komora na mrożonki -18°C lub mniej; **** = komora zamrażarki do żywności -18°C lub 
mniej z minimalną wydajnością zamrażania.

(5) „Inna komora” oznacza komorę inną niż komora do przechowywania wina, przeznaczoną do przechowywania określonych
środków spożywczych w temperaturze wyższej niż +14°C.

(6) Zdolność zamrażania jest osiągalna dla ilości podanej zgodnie z typem urządzenia tylko po przejściu do pracy stałej i nie 
można jej powtórzyć w ciągu 24 godzin. Proszę przestrzegać instrukcji obsługi.

(7) Klasa klimatyczna SN: To urządzenie jest przeznaczone do pracy w temperaturze otoczenia od +10°C do +32°C
Klasa klimatyczna N: To urządzenie jest przeznaczone do pracy w temperaturze otoczenia od 16°C do +32°C 
Klasa klimatyczna ST: To urządzenie jest przeznaczone do pracy w temperaturze otoczenia od 16°C do +38°C
Klasa klimatyczna T: To urządzenie jest przeznaczone do pracy w temperaturze otoczenia od 16°C do +43°C

Napięcie / Częstotliwość 220-240V ~/ 50Hz
Prąd wejściowy (A) 2
Główny bezpiecznik (A) 16
Płyn Chłodniczy R600a
Wymiary (wys. / szer. / gł. w mm) 1900/908/648

Wyjaśnienie
• Tak, zawiera
(1) Kategoria domowych urządzeń chłodniczych:

Kategoria = oznaczenie
 
1 = Lodówka z co najmniej jedną komorą do przechowywania świeżej żywności, 2 = Lodówka ze strefą temperatur w piwnicy, 
komorą do lodówki i szafką na wino, 3 = Lodówka ze strefą chłodniczą i lodówką z komorą zero gwiazdek, 4 = Lodówka z komo
ra jednogwiazdkowa, 5 = lodówka z komorą dwugwiazdkową, 6 = lodówka z komorą trzygwiazdkową, 7 = lodówka z zamrażarką, 
8 = zamrażarka, 9 = zamrażarka skrzyniowa, 10 = lodówki wielofunkcyjne i inne lodówki

(2) Na podstawie wyników testu zgodności standardów w przeciągu 24 godzin. Rzeczywiste zużycie zależy od zastosowania i 
lokalizacji urządzenia.

(3) Pojemność znamionowa jest podawana jako liczba standardowych butelek 0,75l, które można przechowywać w urządzeniu 
zgodnie z instrukcjami producenta.

Klasa efektywności energetycznej F 
Roczne zużycie energii (kWh/rok)(2) 360 
Objętość całkowita (l) 528/528/525/525/528 
Pojemność: chłodziarka (l) 316/316/313/313/316 
Pojemność: zamrażarka (l) 174 
Pojemność: sekcja chłodziarki (l) 38 
Ocena wg gwiazdek 
Temperatura w innych komorach > 14°C Nie dotyczy 
System Frost free Tak 
Pojemność zamrażalnicza (kg/24 h) 12 
Klasa klimatyczna 171 SN-N-ST 
Klasa emisji hałasu i poziom emitowanego hałasu (db (A) re 1pW) C(37) 
Czas wzrostu temperatury (h) 9 
Zdolność wytwarzania lodu (tylko w przypadku HTF-520IP7) 1,0 kg/24 h 
Typ urządzenia wolnostojące 
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GWARANCJI
Minimalny okres gwarancji: Kraje UE – 2 lata, Turcja – 3 lata, Wielka Brytania – rok, Rosja – 
rok, Szwecja – 3 lata, Serbia – 2 lata, Norwegia – 5 lat, Maroko – rok, Algieria – 6 miesięcy, 
Tunezja – gwarancja prawna nie jest wymagana

DOSTĘPNOŚĆ CZĘŚCI ZAMIENNYCH 
Termostaty, czujniki temperatury, płytki obwodów drukowanych przez okres co najmniej 
siedmiu lat od wprowadzenia do obrotu ostatniego egzemplarza danego modelu
klamki, zawiasy do drzwi, tace i koszyki przez okres co najmniej siedmiu lat oraz uszczelki 
drzwiowe przez okres co najmniej 10 lat od wprowadzenia do obrotu ostatniego egzemplarza 
danego modelu

Więcej informacji na temat produktu można znaleźć na stronie https://eprel.ec.europa.eu/ 
lub zeskanować QR na etykiecie energetycznej dostarczonej z urządzeniem
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